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1 ॐ नमो भगवते॑ रुद्रा॒य ॥
om namo bhagavate̍ rudrā̱ya ||
Salutations to the God who is Rudra.
2 ॐ नम॑स्ते रुद्र म॒न्यव॑ उ॒तोत॒ इष॑वे॒ नम॑ ।
om nama̍ste rudra ma̱nyava̍ u̱tota̱ iṣa̍ve̱ nama̍ḥ |
Salutation to the one with righteous wrath (manyave), O Rudra, to your arrow salutation also.

3 नम॑स्ते अस्तु॒ धन्व॑ने बा॒हुभ्या॑मु॒त ते॒ नम॑ ।
nama̍ste astu̱ dhanva̍ne bā̱hubhyā̍mu̱ta te̱ nama̍ḥ |
Salutation to your bow and salutation to yours arms of might.

4 या त॒ इषु॑ शि॒वत॑मा शि॒वं ब॒भूव॑ ते॒ धनु॑ ।
yā ta̱ iṣu̍ḥ śi̱vata̍mā śi̱vaṁ ba̱bhūva̍ te̱ dhanu̍ḥ |
That your arrow which is the kindliest of all and your bow which is auspicious.
5 शि॒वा श॑र॒व्या॑ या तव॒ तया॑ नो रुद्र मृडय ।
śi̱vā śa̍ra̱vyā̍ yā tava̱ tayā̍ no rudra mṛḍaya |
And that your quiver which bears the blessing, by that you make us happy.
6 या ते॑ रुद्र शि॒वा त॒नूरघो॒राऽपा॑पकाशिनी ।
yā te̍ rudra śi̱vā ta̱nūragho̱rā'pā̍pakāśinī |
O Terrible One, that your body which is fair and full of kindness and destroys sin, not your shape of terror,

7 तया॑ नस्त॒नुवा॒ शन्त॑मया॒ गिरि॑शंता॒भिचा॑कशीहि ।
tayā̍ nasta̱nuvā̱ śanta̍mayā̱ giri̍śaṁtā̱bhicā̍kaśīhi |
in that your body full of peace, you are wont to be seen (abhicākaśīhi) among our folk, O dweller in the mountain.

8 यामिषुं॑ गिरिशंत॒ हस्ते॒ बिभ॒र्ष्यस्त॑वे ।
yāmiṣuṁ̍ giriśaṁta̱ haste̱ bibha̱rṣyasta̍ve |
O Dweller in the mountains, the arrow you bear in your hand for hurling,

9 शि॒वां गि॑रित्र॒ तां कु॑रु॒ मा हिग्ं॑सी॒ पुरु॑षं॒ जग॑त् ।
śi̱vāṁ gi̍ritra̱ tāṁ ku̍ru̱ mā higṁ̍sī̱ḥ puru̍ṣaṁ̱ jaga̍t |
make an arrow for blessing (śivam), O Keeper of the hills, let it not slay my armed men.
10 शि॒वेन॒ वच॑सा त्वा॒ गिरि॒शाच्छा॑वदामसि ।
śi̱vena̱ vaca̍sā tvā̱ giri̱śācchā̍vadāmasi |
With fair speech, O Mountain-dweller, we appeal to you directly (acchā),
11 यथा॑ न॒ सर्व॒मिज्जग॑दय॒क्ष्मग्ं सु॒मना॒ अस॑त् ।
yathā̍ na̱ḥ sarva̱mijjaga̍daya̱kṣmagṁ su̱manā̱ asa̍t |
that the whole world may be for us a friendly and healthy (ayakṣmam) place.

12 अध्य॑वोचदधिव॒क्ता प्र॑थ॒मो दैव्यो॑ भि॒षक् ।
adhya̍vocadadhiva̱ktā pra̍tha̱mo daivyo̍ bhi̱ṣak |
One who guides the speech (adhivaktā), the first divine healer (of fears), has given commands in our favour,

अहीग्॑श्च॒ सर्वाञ्ज॒म्भय॒न्त्सर्वाश्च यातुधा॒न्य॑ ।
ahīg̍śca̱ sarvā̎ñja̱mbhaya̱ntsarvā̎śca yātudhā̱nya̍ḥ |
destroying all the (inner) psychological foes and all demon-sorceries.

13 अ॒सौ यस्ता॒म्रो अ॑रु॒ण उ॒त ब॒भ्रुः सु॑म॒ङ्गल॑ ।
a̱sau yastā̱mro a̍ru̱ṇa u̱ta ba̱bhruḥ su̍ma̱ṅgala̍ḥ |
This Aruṇa of the dawn that is tawny (babhru), copper-red (tāmra) and auspicious,
14 ये चे॒माग्ं रु॒द्रा अ॒भितो॑ दि॒क्षु श्रि॒ताः स॑हस्र॒शोऽवै॑षा॒ग्ं॒ हेड॑ ईमहे ।
ye ce̱māgṁ ru̱drā a̱bhito̍ di̱kṣu śri̱tāḥ sa̍hasra̱śo'vai̍ṣā̱gṁ̱ heḍa̍ īmahe |
and these violent ones (rudrās) that dwell in their thousands, we want to avert (ava īmahe) their wrath.


अ॒सौ यो॑ऽव॒सर्प॑ति॒ नील॑ग्रीवो॒ विलो॑हितः ।
a̱sau yo̍'va̱sarpa̍ti̱ nīla̍grīvo̱ vilo̍hitaḥ |
Him who goes away quickly, one with blue rays and scarlet-hued,

15 उ॒तैनं॑ गो॒पा अ॑दृश॒न्नदृ॑शन्नुदहा॒र्य॑ ।
u̱tainaṁ̍ go̱pā a̍dṛśa̱nnadṛ̍śannudahā̱rya̍ḥ |
Him the keepers of cows and the bearers of water (udahāryaḥ) have seen,
16 उ॒तैनं॒  विश्वा॑ भू॒तानि॒ स दृ॒ष्टो मृ॑डयाति नः ।
u̱tainaṁ̱  viśvā̍ bhū̱tāni̱ sa dṛ̱ṣṭo mṛ̍ḍayāti naḥ |
and him all creatures (have seen); may he, seen, be gracious to us.

17 नमो॑ अस्तु॒ नील॑ग्रीवाय सहस्रा॒क्षाय॑ मी॒ढुषे ।
namo̍ astu̱ nīla̍grīvāya sahasrā̱kṣāya̍ mī̱ḍhuṣe̎ |
Salutation to the blue-necked, thousand-eyed one, the bountiful,

18 अथो॒ ये अ॑स्य॒ सत्त्वा॑नो॒ऽहं तेभ्यो॑ऽकर॒न्नम॑ ।
atho̱ ye a̍sya̱ sattvā̍no̱'haṁ tebhyo̍'kara̱nnama̍ḥ |
and to those that are his warriors I have offered (akaram) my salutation.
19 प्रमु॑ञ्च॒ धन्व॑न॒स्त्वमु॒भयो॒रार्त्नि॑ यो॒र्ज्याम् ।
pramu̍ñca̱ dhanva̍na̱stvamu̱bhayo̱rārtni̍ yo̱rjyām |
Release the string (jyām) of the bow (dhanvan) from its both ends (ārtniyoḥ),
20 याश्च॑ ते॒ हस्त॒ इष॑व॒ परा॒ ता भ॑गवो वप ।
yāśca̍ te̱ hasta̱ iṣa̍va̱ḥ parā̱ tā bha̍gavo vapa |
and drop down (parāvapa) the arrows in your hand, O Bhagavān.

21 अ॒व॒तत्य॒ धनु॒स्त्वग्ं सह॑स्राक्ष॒ शते॑षुधे ।
a̱va̱tatya̱ dhanu̱stvagṁ saha̍srākṣa̱ śate̍ṣudhe |
May you, of a thousand eyes and a hundred quivers, unstring your bow,
नि॒शीर्य॑ श॒ल्यानां॒ मुखा॑ शि॒वो न॑ सु॒मना॑ भव ।
ni̱śīrya̍ śa̱lyānā̱ṁ mukhā̍ śi̱vo na̍ḥ su̱manā̍ bhava |
and destroy the (the sharp metallic) points of your arrows; be auspicious and right-minded to us.

22 विज्यं॒ धनु॑ कप॒र्दिनो॒ विश॑ल्यो॒ बाण॑वाग्ं उ॒त ।
vijyaṁ̱ dhanu̍ḥ kapa̱rdino̱ viśa̍lyo̱ bāṇa̍vāgṁ u̱ta |
Unstrung is the bow of him of the braided hair and arrowless his quiver,

23 अने॑शन्न॒स्येष॑व आ॒भुर॑स्य निषं॒गथि॑ ।
ane̍śanna̱syeṣa̍va ā̱bhura̍sya niṣaṁ̱gathi̍ḥ |
his arrows have departed (or are unseen), empty is his quiver (niṣhangathiḥ).
24 या ते॑ हे॒तिर्मी॑ढुष्टम॒ हस्ते॑ ब॒भूव॑ ते॒ धनु॑ ।
yā te̍ he̱tirmī̍ḍhuṣṭama̱ haste̍ ba̱bhūva̍ te̱ dhanu̍ḥ |
O Most Bountiful One (miḍhuṣhṭama), the missile (heti) that is in your hand and your bow,

तया॒ऽस्मान् वि॒श्वत॒स्त्वम॑य॒क्ष्मया॒ परि॑ब्भुज ।
tayā̱'smān vi̱śvata̱stvama̍ya̱kṣmayā̱ pari̍bbhuja |
with them do you guard us on all sides, free from sickness (ayakṣhma).

25 नम॑स्ते अ॒स्त्वायु॑धा॒याना॑तताय धृ॒ष्णवे ।
nama̍ste a̱stvāyu̍dhā̱yānā̍tatāya dhṛ̱ṣṇave̎ |
Salutation to your weapon which is relaxed (anātatāya) and potent (dhṛṣhṇave),

26 उ॒भाभ्या॑मु॒त ते॒ नमो॑ बा॒हुभ्यां॒ तव॒ धन्व॑ने ।
u̱bhābhyā̍mu̱ta te̱ namo̍ bā̱hubhyā̱ṁ tava̱ dhanva̍ne |
and salutation to your hands and to your bow.
27 परि॑ ते॒ धन्व॑नो हे॒तिर॒स्मान्वृ॑णक्तु वि॒श्वत॑ ।
pari̍ te̱ dhanva̍no he̱tira̱smānvṛ̍ṇaktu vi̱śvata̍ḥ |
May the missile (heti) from your bow avoid us on every side.
अथो॒ य इ॑षु॒धिस्तवा॒रे अ॒स्मन्निधे॑हि॒ तम् ॥
atho̱ ya i̍ṣu̱dhistavā̱re a̱smannidhe̍hi̱ tam ||
Indeed, loosen (nidhehi) your quiver and keep it far-away (āre) from us.

28 नम॑स्ते अस्तु भगवन् विश्वेश्व॒राय॑ महादे॒वाय॑ त्र्यम्ब॒काय॑ त्रिपुरान्त॒काय॑ त्रिकाग्निका॒लाय॑ कालाग्निरु॒द्राय॑ नीलक॒ण्ठाय॑ मृत्युञ्ज॒याय॑ सर्वेश्व॒राय॑ सदाशि॒वाय॑ श्रीमन्महादे॒वाय॒ नम॑ ॥
nama̍ste astu bhagavan viśveśva̱rāya̍ mahāde̱vāya̍ tryamba̱kāya̍ tripurānta̱kāya̍ trikāgnikā̱lāya̍ kālāgniru̱drāya̍ nīlaka̱ṇṭhāya̍ mṛtyuñja̱yāya̍ sarveśva̱rāya̍ sadāśi̱vāya̍ śrīmanmahāde̱vāya̱ nama̍ḥ ||
I offer my salutations (namaste) to Lord Shiva: who is the Lord of the Universe (viśveśvarā); who is the great God (mahā-devā); who has three eyes (tryambakā); who is the annihilator of Tripura – the city of the demon; Tripura also represents our ego (tripura antaka); who is the master of sacrificial fire of three kinds (trikāgnikālāya); who is the Rudra who consumes everything as the fire of kāla -agni at the time of destruction; One whose throat is blue (nīla-kaṇṭhā);  who is the conqueror of death (mṛtyuñjayā); who is the Lord of all (sarveśvara); who is always auspicious (sadā-śiva). Salutations to Rudra who is the celebrated and great God (śrīman-mahādevā).

29 नमो॒ हिर॑ण्यबाहवे सेना॒न्ये॑ दि॒शां च॒ पत॑ये॒ नमो॒
namo̱ hira̍ṇyabāhave senā̱nye̍ di̱śāṁ ca̱ 

pata̍ye̱ namo̱ 
Salutation to the golden-armed leader of the armies, and to the lord of the quarters salutation!

30 नमो॑ वृ॒क्षेभ्यो॒ हरि॑केशेभ्यः पशू॒नां पत॑ये॒ नमो॒
namo̍ vṛ̱kṣebhyo̱ hari̍keśebhyaḥ paśū̱nāṁ 

pata̍ye̱ namo̱
Salutation to the trees with green tresses, to the lord of all beings salutation!

31 नम॑ स॒स्पिञ्ज॑राय॒ त्विषी॑मते पथी॒नां पत॑ये॒ नमो॒
nama̍ḥ sa̱spiñja̍rāya̱ tviṣī̍mate pathī̱nāṁ 

pata̍ye̱ namo̱
Salutation to the one who destroys the foes (saspi) (in the path), to the radiant, to the lord of paths salutation!

32 नमो॑ बभ्लु॒शाय॑ विव्या॒धिनेऽन्ना॑नां॒ पत॑ये॒ नमो॒
namo̍ babhlu̱śāya̍ vivyā̱dhine'nnā̍nā̱ṁ  

pata̍ye̱ namo̱
Salutation to the brown one, to the piercer, to the lord of food, salutation!

33 नमो॒ हरि॑केशायोपवी॒तिने॑ पु॒ष्टानां॒ पत॑ये॒ नमो॒
namo̱ hari̍keśāyopavī̱tine̍ pu̱ṣṭānā̱ṁ

pata̍ye̱ namo̱
Salutation to the one with eternal youth, who has come for the advent (upavīta), to the lord of nourishment (puṣhṭi) salutation!

नमो॑ भ॒वस्य॑ हे॒त्यै जग॑तां॒ पत॑ये॒ नमो॒
namo̍ bha̱vasya̍ he̱tyai jaga̍tā̱ṁ pata̍ye̱ namo̱
Salutation to the dart of Bhava, to the lord of the moving world salutation!

34 नमो॑ रु॒द्राया॑तता॒विने॒ क्षेत्रा॑णां॒ पत॑ये॒ नमो॒
namo̍ ru̱drāyā̍tatā̱vine̱ kṣetrā̍ṇā̱ṁ pata̍ye̱ namo̱
Salutation to Rudra with the stretched (ātata) bow, to the protector of bodies salutation!

35 नम॑ सू॒तायाह॑न्त्याय॒ वना॑नां॒ पत॑ये॒ नमो॒
nama̍ḥ sū̱tāyāha̍ntyāya̱ vanā̍nā̱ṁ pata̍ye̱ namo̱
Salutation to the charioteer, the inviolate (ahantyāya), to the lord of the delight salutation!

36 नमो॒ रोहि॑ताय स्थ॒पत॑ये वृ॒क्षाणं॒ पत॑ये॒ नमो॒
namo̱ rohi̍tāya stha̱pata̍ye vṛ̱kṣāṇa̱ṁ 

pata̍ye̱ namo̱
Salutation to the ruddy one, the ruler, to the lord of woods salutation!

37 नमो॑ म॒न्त्रिणे॑ वाणि॒जाय॒ कक्षा॑णां॒ पत॑ये॒ नमो॒
namo̍ ma̱ntriṇe̍ vāṇi̱jāya̱ kakṣā̍ṇā̱ṁ pata̍ye̱ namo̱
Salutation to the lord of mantras, the bringer of valuables (trader), to the lord of secrets salutation!

38 नमो॑ भुवं॒तये॑ वारिवस्कृ॒तायौष॑धीनां॒ पत॑ये॒ नमो॒
namo̍ bhuva̱ṁtaye̍ vārivaskṛ̱tāyauṣa̍dhīnā̱ṁ pata̍ye̱ namo̱
Salutation to the extender of the world, the creator of riches, to the lord of herbs salutation!

39 नम॑ उ॒च्चैर्घो॑षायाक्र॒न्दय॑ते पत्ती॒नाम् पत॑ये॒ नमो॒
nama̍ u̱ccairgho̍ṣāyākra̱ndaya̍te  pattī̱nām 

pata̍ye̱ namo̱
Salutation to the loud praise (of devotees), the screaming (of foes), to the lord of foot-soldiers salutation!

40 नम॑ कृत्स्नवी॒ताय॒ धाव॑ते॒ सत्त्व॑नां॒ पत॑ये॒ नम॑ ॥
nama̍ḥ kṛtsnavī̱tāya̱ dhāva̍te̱ sattva̍nā̱ṁ pata̍ye̱ nama̍ḥ ||
Salutation to the one who manifests (vītāya) in everything, to the one who is eager (or runs), to the lord of good people (satvanām) salutation!

41 नम॒ सह॑मानाय निव्या॒दिन॑ आव्या॒धिनी॑नां॒ पत॑ये॒ नमो॒
nama̱ḥ saha̍mānāya nivyā̱dina̍ āvyā̱dhinī̍nā̱ṁ pata̍ye̱ namo̱
Salutation to the strong, to the one who strikes repeatedly, to the lord of assailers (of foes) salutation!

42 नम॑ ककु॒भाय॑ निष॒ङ्गिणे स्ते॒नानां॒ पत॑ये॒ नमो॒
nama̍ḥ kaku̱bhāya̍ niṣa̱ṅgiṇe̎ ste̱nānā̱ṁ 

pata̍ye̱ namo̱
Salutation to the leader (kakubha), the holder of the quiver, to the lord of thieves salutation!

43 नमो॑ निष॒ङ्गिण॑ इषुधि॒मते॒ तस्क॑राणां॒ पत॑ये॒ नमो॒
namo̍ niṣa̱ṅgiṇa̍ iṣudhi̱mate̱ taska̍rāṇā̱ṁ 

pata̍ye̱ namo̱
Salutation to the holder of the quiver, to the owner of the quiver, to the lord of robbers salutation!

44 नमो॒ वञ्च॑ते परि॒वञ्च॑ते स्तायू॒नां पत॑ये॒ नमो॒
namo̱ vañca̍te pari̱vañca̍te stāyū̱nāṁ 

pata̍ye̱ namo̱
Salutation to the cheater, the swindler, to the lord of burglars salutation!

45 नमो॑ निचे॒रवे॑ परिच॒रायार॑ण्यानां॒ पत॑ये॒ नमो॒
namo̍ nice̱rave̍ parica̱rāyāra̍ṇyānā̱ṁ pata̍ye̱ namo̱
Salutation to the one who is moving always (nicheru), to the wanderer, to the lord of the forests salutation!
46 नम॑ सृका॒विभ्यो॒ जिघाग्ं॑सद्भ्यो मुष्ण॒तां पत॑ये॒ नमो॒
nama̍ḥ sṛkā̱vibhyo̱ jighāgṁ̍sadbhyo muṣṇa̱tāṁ pata̍ye̱ namo̱
Salutation to the bolt-armed destructive ones (jighāmsadbhyaḥ), to the lord of pilferers (muṣṇatām) salutation!

नमो॑ऽसि॒मद्भ्यो॒ नक्तं॒चर॑द्भ्यः प्रकृ॒न्तानां॒ पत॑ये॒ नमो॒
namo̍'si̱madbhyo̱ naktaṁ̱cara̍dbhyaḥ prakṛ̱ntānā̱ṁ pata̍ye̱ namo̱
Salutation to the bearers of the swords, the night wanderers, to the lord of the attendants of Shiva salutations!

47 नम॑ उष्णी॒षिणे॑ गिरिच॒राय॑ कुलु॒ञ्चानां॒ पत॑ये॒ नमो॒
nama̍ uṣṇī̱ṣiṇe̍ girica̱rāya̍ kulu̱ñcānā̱ṁ 
pata̍ye̱ namo̱
Salutation to the wanderer on the mountains assailing (iṣine) with his light (uṣṇīṣine), to the lord of those who steal land or house, salutation!

48 नम॒ इषु॑मद्भ्यो धन्वा॒विभ्य॑श्च वो॒ नमो॒
nama̱ iṣu̍madbhyo dhanvā̱vibhya̍śca vo̱ namo̱
Salutation to you, bearers of arrows, and to you, bowmen, salutation!


नम॑ आतन्वा॒नेभ्य॑ प्रति॒दधा॑नेभ्यश्च वो॒ नमो॒
nama̍ ātanvā̱nebhya̍ḥ prati̱dadhā̍nebhyaśca 

vo̱ namo̱
Salutation to you that stretch (the bow), and to you that place (the arrow) salutation!

49 नम॑ आ॒यच्छ॑द्भ्यो विसृ॒जद्भ्य॑श्च वो॒ नमो॒
nama̍ ā̱yaccha̍dbhyo visṛ̱jadbhya̍śca vo̱ namo̱
Salutation to you that bend (the bow), and to you that let go (the arrow) salutation !

50 नमोऽस्य॑द्भ्यो॒ विध्य॑द्भ्यश्च वो॒ नमो॒
namo'sya̍dbhyo̱ vidhya̍dbhyaśca vo̱ namo̱
Salutation to you that hurl, and to you that pierce, salutation!

51 नम॒ आसी॑नेभ्य॒ शया॑नेभ्यश्च वो॒ नमो॒
nama̱ āsī̍nebhya̱ḥ śayā̍nebhyaśca vo̱ namo̱
Salutation to you that are seated, and to you that are in bed, salutation!

नम॑ स्व॒पद्भ्यो॒ जाग्र॑द्भ्यश्च वो॒ नमो॒
nama̍ḥ sva̱padbhyo̱ jāgra̍dbhyaśca vo̱ namo̱
Salutation to you that sleep, and to you that are awake salutation!

52 नम॒स्तिष्ठ॑द्भ्यो॒ धाव॑द्भ्यश्च वो॒ नमो॒
nama̱stiṣṭha̍dbhyo̱ dhāva̍dbhyaśca vo̱ namo̱
Salutation to you that stand, and to you that run, salutation!

53 नम॑ स॒भाभ्य॑ स॒भाप॑तिभ्यश्च वो॒ नमो॒
nama̍ḥ sa̱bhābhya̍ḥ sa̱bhāpa̍tibhyaśca vo̱ namo̱
 Salutation to you in the assemblies, and to you, lords of assemblies, salutation!

54 नमो॒ अश्वे॒भ्योऽश्व॑पतिभ्यश्च वो॒ नम॑ ॥
namo̱ aśve̱bhyo'śva̍patibhyaśca vo̱ nama̍ḥ ||
Salutation to the horses and to you lords of horses, salutation!

55 नम॑ आव्या॒धिनीभ्यो वि॒विध्य॑न्तीभ्यश्च वो॒ नमो॒
nama̍ āvyā̱dhinī̎bhyo vi̱vidhya̍ntībhyaśca 

vo̱ namo̱
Salutation to you that wound (the foes or transgressors), and to you that point the various (vividh) goals in life (antibhyah), salutation!

56 नम॒ उग॑णाभ्यस्तृग्ंह॒तीभ्य॑श्च वो॒ नमो॒
nama̱ uga̍ṇābhyastṛgṁha̱tībhya̍śca vo̱ namo̱
Salutation to you that are in bands, and to joy that are destructive, salutation!

57 नमो॑ गृ॒त्सेभ्यो॑ गृ॒त्सप॑तिभ्यश्च वो॒ नमो॒
namo̍ gṛ̱tsebhyo̍ gṛ̱tsapa̍tibhyaśca vo̱ namo̱
Salutation to you, the wise (gṛtsa) and to you, lords of wisdom, salutation!

58 नमो॒ व्रातेभ्यो॒ व्रात॑पतिभ्यश्च वो॒ नमो॒
namo̱ vrāte̎bhyo̱ vrāta̍patibhyaśca vo̱ namo̱
Salutation to you in the form of various classes of persons, and to you, lord of hosts, salutation!

59 नमो॑ ग॒णेभ्यो॑ ग॒णप॑तिभ्यश्च वो॒ नमो॒
namo̍ ga̱ṇebhyo̍ ga̱ṇapa̍tibhyaśca vo̱ namo̱
Salutation to you attendants of Rudra, and to you, lords of attendants of Rudra, salutation!
60 नमो॒ विरू॑पेभ्यो वि॒श्वरू॑पेभ्यश्च वो॒ नमो॒
namo̱ virū̍pebhyo vi̱śvarū̍pebhyaśca vo̱ namo̱
Salutation to you of who is formed differently or uniquely, and to you of all forms, salutation!

61 नमो॑ म॒हद्भ्य॑ क्षुल्ल॒केभ्य॑श्च वो॒ नमो॒
namo̍ ma̱hadbhya̍ḥ kṣulla̱kebhya̍śca vo̱ namo̱
Salutation to you that are great, and to you that are small, salutation!

62 नमो॑ र॒थिभ्यो॑ऽर॒थेभ्य॑श्च वो॒ नमो॒
namo̍ ra̱thibhyo̍'ra̱thebhya̍śca vo̱ namo̱
Salutation to you that have chariots, and to you that are chariotless, salutation!

63 नमो॒ रथेभ्यो॒ रथ॑पतिभ्यश्च वो॒ नमो॒
namo̱ rathe̎bhyo̱ ratha̍patibhyaśca vo̱ namo̱
Salutation to you in the chariots, and to you, lords of chariots, salutation!

64 नम॒ सेनाभ्यः सेना॒निभ्य॑श्च वो॒ नमो॒
nama̱ḥ senā̎bhyaḥ senā̱nibhya̍śca vo̱ namo̱
Salutation to you, soldiers in the army (hosts) and to you, lords of hosts, salutation!

65 नम॑ क्ष॒त्तृभ्य॑ संग्रही॒तृभ्य॑श्च वो॒ नमो॒
nama̍ḥ kṣa̱ttṛbhya̍ḥ saṁgrahī̱tṛbhya̍śca vo̱ namo̱
Salutation to you, teachers of charioteers and to you, charioteers, salutation!

66 नम॒स्तक्ष॑भ्यो रथका॒रेभ्य॑श्च वो॒ नमो॒
nama̱stakṣa̍bhyo rathakā̱rebhya̍śca vo̱ namo̱
Salutation to you, carpenters (takṣa), and to you, makers of chariots, salutations!


नम॒ कुला॑लेभ्यः क॒र्मारेभ्यश्च वो॒ नमो॒
nama̱ḥ kulā̍lebhyaḥ ka̱rmāre̎bhyaśca vo̱ namo̱
Salutation to you, potters, and to you smiths, salutation!

67 नम॑ पु॒ञ्जिष्टेभ्यो निषा॒देभ्य॑श्च वो॒ नमो॒
nama̍ḥ pu̱ñjiṣṭe̎bhyo niṣā̱debhya̍śca vo̱ namo̱
Salutation to you, who cage the birds (puñjiṣṭa), and to you hunters or fishermen (niṣāda), salutation!

68 नम॑ इषु॒कृद्भ्यो॑ धन्व॒कृद्भ्य॑श्च वो॒ नमो॒
nama̍ iṣu̱kṛdbhyo̍ dhanva̱kṛdbhya̍śca vo̱ namo̱
Salutation to you, makers of arrows, and to you, makers of bows, salutation!

69 नमो॑ मृग॒युभ्य॑ श्व॒निभ्य॑श्च वो॒ नमो॒
namo̍ mṛga̱yubhya̍ḥ śva̱nibhya̍śca vo̱ namo̱
Salutation to you, hunters, and to you, hound-keepers, salutation!

70 नम॒ श्वभ्य॒ श्वप॑तिभ्यश्च वो॒ नम॑ ॥
nama̱ḥ śvabhya̱ḥ śvapa̍tibhyaśca vo̱ nama̍ḥ ||
Salutation to the dogs, and to you, lords of dogs, salutation!

71 नमो॑ भ॒वाय॑ च रु॒द्राय॑ च॒
namo̍ bha̱vāya̍ ca ru̱drāya̍ ca̱
Salutation to Bhava and to Rudra.

72 नम॑ श॒र्वाय॑ च पशु॒पत॑ये च॒
nama̍ḥ śa̱rvāya̍ ca paśu̱pata̍ye ca̱
Salutation to Śarva and to the lord of animals.

73 नमो॒ नील॑ग्रीवाय च शिति॒कण्ठा॑य च॒
namo̱ nīla̍grīvāya ca śiti̱kaṇṭhā̍ya ca̱
Salutation to the blue-necked one and to the white-throated.


नम॑ कप॒र्दिने॑ च॒ व्यु॑प्तकेशाय च॒
nama̍ḥ kapa̱rdine̍ ca̱ vyu̍ptakeśāya ca̱
Salutation to the wearer of braids, and to him of shaven hair.

74 नम॑ सहस्रा॒क्षाय॑ च श॒तध॑न्वने च॒
nama̍ḥ sahasrā̱kṣāya̍ ca śa̱tadha̍nvane ca̱
Salutation to him of a thousand eyes, and to him of a hundred bows.

75 नमो॑ गिरि॒शाय॑ च शिपिवि॒ष्टाय॑ च॒
namo̍ giri̱śāya̍ ca śipivi̱ṣṭāya̍ ca̱
Salutation to him who resides in the mountains and to Śipiviṣṭa.

76 नमो॑ मी॒ढुष्ट॑माय॒ चेषु॑मते च॒
namo̍ mī̱ḍhuṣṭa̍māya̱ ceṣu̍mate ca̱
Salutation to the most bountiful, and to the bearer of the arrow.


नमो ह्र॒स्वाय॑ च वाम॒नाय॑ च॒
namo̎ hra̱svāya̍ ca vāma̱nāya̍ ca̱
Salutation to the short and to the dwarf.

77 नमो॑ बृह॒ते च॒ वर्षी॑यसे च॒
namo̍ bṛha̱te ca̱ varṣī̍yase ca̱
Salutation to the vast, and to the one who showers (the energies).

78 नमो॑ वृ॒द्धाय॑ च सं॒वृध्व॑ने च॒
namo̍ vṛ̱ddhāya̍ ca saṁ̱vṛdhva̍ne ca̱
Salutation to him who is old in age and to him whose glory is enhanced (by his knowledge).

79 नमो॒ अग्रि॑याय च प्रथ॒माय॑ च॒
namo̱ agri̍yāya ca pratha̱māya̍ ca̱
Salutation to the chief and to the first.

80 नम॑ आ॒शवे॑ चाजि॒राय॑ च॒
nama̍ ā̱śave̍ cāji̱rāya̍ ca̱
Salutation to the one who pervades swiftly, and to the speedily active.

81 नम॒ शीघ्रि॑याय च॒ शीभ्या॑य च॒
nama̱ḥ śīghri̍yāya ca̱ śībhyā̍ya ca̱
Salutation to the rapid one, and to one who carries himself quickly and gracefully like water.

82 नम॑ ऊ॒र्म्या॑य चावस्व॒न्या॑य च॒
nama̍ ū̱rmyā̍ya cāvasva̱nyā̍ya ca̱
Salutation to him who is in the midst of waves (ūrmi) to him who is amidst still waters (avasvanāya).
83 नम॑ स्रोत॒स्या॑य च॒ द्वीप्या॑य च ॥
nama̍ḥ srota̱syā̍ya ca̱ dvīpyā̍ya ca ||
Salutation to him who is moving like a stream, and to him who is secluded in an island.

84 नमो ज्ये॒ष्ठाय॑ च कनि॒ष्ठाय॑ च॒
namo̎ jye̱ṣṭhāya̍ ca kani̱ṣṭhāya̍ ca̱
Salutation to the oldest (or to one who is great in learning) and to the youngest.

85 नम॑ पूर्व॒जाय॑ चापर॒जाय॑ च॒
nama̍ḥ pūrva̱jāya̍ cāpara̱jāya̍ ca̱
Salutation to the first born and to the later born.
86 नमो॑ मध्य॒माय॑ चापग॒ल्भाय॑ च॒
namo̍ madhya̱māya̍ cāpaga̱lbhāya̍ ca̱
Salutation to the midmost and to the immature.

87 नमो॑ जघ॒न्या॑य च॒ बुध्नि॑याय च॒
namo̍ jagha̱nyā̍ya ca̱ budhni̍yāya ca̱
Salutation to the hindmost and to him in the depth (source).

88 नम॑ सो॒भ्या॑य च प्रतिस॒र्या॑य च॒
nama̍ḥ so̱bhyā̍ya ca pratisa̱ryā̍ya ca̱
Salutation to Sobhya and to him of the amulet (for protection).

89 नमो॒ याम्या॑य च॒ क्षेम्या॑य च॒
namo̱ yāmyā̍ya ca̱ kṣemyā̍ya ca̱
Salutation to one who controls (Yama) and to him at peace or who is liberated.

90 नम॑ उर्व॒र्या॑य च॒ खल्या॑य च॒
nama̍ urva̱ryā̍ya ca̱ khalyā̍ya ca̱
Salutation to him of the ploughed field and to him of the threshing floor.

91 नम॒ श्लोक्या॑य चाऽवसा॒न्या॑य च॒
nama̱ḥ ślokyā̍ya cā'vasā̱nyā̍ya ca̱
Salutation to him established in mantrās, and to him at the end (of his life).

92 नमो॒ वन्या॑य च॒ कक्ष्या॑य च॒
namo̱ vanyā̍ya ca̱ kakṣyā̍ya ca̱

Salutation to him of the delight (vana) and to him of the secret place (kakṣi).


नम॑ श्र॒वाय॑ च प्रतिश्र॒वाय॑ च॒
nama̍ḥ śra̱vāya̍ ca pratiśra̱vāya̍ ca̱
Salutation to him who is of the form of sound (or one who is famous) and to the echo (or one who illumines the external sound (vaikharil).

93 नम॑ आ॒शुषे॑णाय चा॒शुर॑थाय च॒
nama̍ ā̱śuṣe̍ṇāya cā̱śura̍thāya ca̱
Salutation to him of the swift army host, and to him of the swift car.

94 नम॒ शूरा॑य चावभिन्द॒ते च॒
nama̱ḥ śūrā̍ya cāvabhinda̱te ca̱
Salutation to the hero and the destroyer (of foes).

95 नमो॑ व॒र्मिणे॑ च वरू॒थिने॑ च॒
namo̍ va̱rmiṇe̍ ca varū̱thine̍ ca̱
Salutation with the cuirass and to the one who is armoured.

नमो॑ बि॒ल्मिने॑ च कव॒चिने॑ च॒
namo̍ bi̱lmine̍ ca kava̱cine̍ ca̱
Salutation to the one with helmet and to the one with the coat of armour is touching the heels.

96 नम॑ श्रु॒ताय॑ च  श्रुतसे॒नाय॑ च ॥
nama̍ḥ śru̱tāya̍ ca śrutase̱nāya̍ ca ||
Salutation to the one who knows the revelation (śruti) and to the host of śruti.
97 नमो॑ दुन्दु॒भ्या॑य चाहन॒न्या॑य च॒
namo̍ dundu̱bhyā̍ya cāhana̱nyā̍ya ca̱
Salutation to him of the drum (or one who is famous), and to him of the drumstick (āhananya) (or one who proclaims).
98 नमो॑ धृ॒ष्णवे॑ च प्रमृ॒शाय॑ च॒
namo̍ dhṛ̱ṣṇave̍ ca pramṛ̱śāya̍ ca̱
Salutation to the bold, and to the cautious.
99 नमो॑ दू॒ताय॑ च॒ प्रहि॑ताय च॒
namo̍ dū̱tāya̍ ca̱ prahi̍tāya ca̱
Salutation to the messenger and to the servant.

100 नमो॑ निष॒ङ्गिणे॑ चेषुधि॒मते॑ च॒
namo̍ niṣa̱ṅgiṇe̍ ceṣudhi̱mate̍ ca̱
Salutation to the quiver-bearer and to the owner of the quiver.

101 नम॑स्ती॒क्ष्णेष॑वे चायु॒धिने॑ च॒
nama̍stī̱kṣṇeṣa̍ve cāyu̱dhine̍ ca̱
Salutation to him of the sharp arrow and to him of the weapon.

102 नम॑ स्वायु॒धाय॑ च सु॒धन्व॑ने च॒
nama̍ḥ svāyu̱dhāya̍ ca su̱dhanva̍ne ca̱
Salutation to him of the auspicious weapon (triśūla) and to him of the auspicious bow (pināka).
103 नम॒ स्रुत्या॑य च॒ पथ्या॑य च॒
nama̱ḥ srutyā̍ya ca̱ pathyā̍ya ca̱
Salutation to him capable of small walk and to him capable of going on the (royal way).

104 नम॑ का॒ट्या॑य च नी॒प्या॑य च॒
nama̍ḥ kā̱ṭyā̍ya ca nī̱pyā̍ya ca̱
Salutation to him of the marshy places, and to him of the pool.

105 नम॒ सूद्या॑य च सर॒स्या॑य च॒
nama̱ḥ sūdyā̍ya ca sara̱syā̍ya ca̱
Salutation to him of the ditch and to him of the lake.

106 नमो॑ ना॒द्याय॑ च वैश॒न्ताय॑ च॒
namo̍ nā̱dyāya̍ ca vaiśa̱ntāya̍ ca̱
Salutation to him of the nerves, and to him of the peaceful water (tank).

107 नम॒ कूप्या॑य चाव॒ट्या॑य च॒
nama̱ḥ kūpyā̍ya cāva̱ṭyā̍ya ca̱
Salutation to him of the cistern and to him of the well.

108 नमो॒ वर्ष्या॑य चाव॒र्ष्याय॑ च॒
namo̱ varṣyā̍ya cāva̱rṣyāya̍ ca̱
Salutation to him of the rain and to him of water (in ocean) not from the rain.

109 नमो॑ मे॒घ्या॑य च विद्यु॒त्या॑य च॒
namo̍ me̱ghyā̍ya ca vidyu̱tyā̍ya ca̱
Salutation to him of the cloud, and to him of the lightning.

110 नम॑ ई॒ध्रिया॑य चात॒प्या॑य च॒
nama̍ ī̱dhriyā̍ya cāta̱pyā̍ya ca̱
Salutation to him of the bright sky (of autumn without water vapour), and to him of the heat.


नमो॒ वात्या॑य च॒ रेष्मि॑याय च॒
namo̱ vātyā̍ya ca̱ reṣmi̍yāya ca̱
Salutation to him of the rain with heavy wind, and to him of the rain with hailstones.

111 नमो॑ वास्त॒व्या॑य च वास्तु॒ पाय॑ च ॥
namo̍ vāsta̱vyā̍ya ca vāstu̱ pāya̍ ca ||
Salutation to him of the dwelling or riches and to him who guards the dwelling.

112 नम॒ सोमा॑य च रु॒द्राय॑ च॒
nama̱ḥ somā̍ya ca ru̱drāya̍ ca̱
Salutation to Soma, and to Rudra.

113 नम॑स्ता॒म्राय॑ चारु॒णाय॑ च॒
nama̍stā̱mrāya̍ cāru̱ṇāya̍ ca̱
Salutation to the redness of the rising Sun, and to the rosy hue of the Sun which has risen.

114 नम॑ श॒ङ्गाय॑ च पशु॒पत॑ये च॒
nama̍ḥ śa̱ṅgāya̍ ca paśu̱pata̍ye ca̱
Salutation to the giver of weal, and to the lord of knowledge.

115 नम॑ उ॒ग्राय॑ च भी॒माय॑ च॒
nama̍ u̱grāya̍ ca bhī̱māya̍ ca̱
Salutation to the dread, and to the terrible.

116 नमो॑ अग्रेव॒धाय॑ च दूरेव॒धाय॑ च॒
namo̍ agreva̱dhāya̍ ca dūreva̱dhāya̍ ca̱
Salutation to him who slays in front, and to him who slays at a distance.

117 नमो॑ ह॒न्त्रे च॒ हनी॑यसे च॒
namo̍ ha̱ntre ca̱ hanī̍yase ca̱
Salutation to the slayer, and to the special slayer {at the time of deluge).

118 नमो॑ वृ॒क्षेभ्यो॒ हरि॑केशेभ्यो॒
namo̍ vṛ̱kṣebhyo̱ hari̍keśebhyo̱ 
Salutation to the trees with green tresses.

119 नम॑स्ता॒राय॒ नम॑श्शं॒भवे॑ च मयो॒भवे॑ च॒
nama̍stā̱rāya̱ nama̍śśa̱ṁbhave̍ ca mayo̱bhave̍ ca̱
Salutation to the deliverer. Salutation to the source of peace, and to the source of delight.

120 नम॑ शङ्क॒राय॑ च मयस्क॒राय॑ च॒
nama̍ḥ śaṅka̱rāya̍ ca mayaska̱rāya̍ ca̱
Salutation to the one who creates peace (śam) and to the creator of delight.


नम॑ शि॒वाय॑ च शि॒वत॑राय च॒
nama̍ḥ śi̱vāya̍ ca śi̱vata̍rāya ca̱
Salutation to the auspicious one and to the more auspicious (or the paramātman or the absolute).

121 नम॒स्तीर्थ्या॑य च॒ कूल्या॑य च॒
nama̱stīrthyā̍ya ca̱ kūlyā̍ya ca̱
Salutation to him of the holy river, and to him of the bank.

122 नम॑ पा॒र्या॑य चावा॒र्या॑य च॒
nama̍ḥ pā̱ryā̍ya cāvā̱ryā̍ya ca̱
Salutation to the beyond and to him on this side.

123 नम॑ प्र॒तर॑णाय चो॒त्तर॑णाय च॒
nama̍ḥ pra̱tara̍ṇāya co̱ttara̍ṇāya ca̱
Salutation to him who crosses over, and to him who crosses back.


नम॑ आता॒र्या॑य चाला॒द्या॑य च॒
nama̍ ātā̱ryā̍ya cālā̱dyā̍ya ca̱
Salutation to ātārya and to ālādya.

124 नम॒ शष्प्या॑य च॒ फेन्या॑य च॒
nama̱ḥ śaṣpyā̍ya ca̱ phenyā̍ya ca̱
Salutation to him in the tender grass, and to him in foam.
125 नम॑ सिक॒त्या॑य च प्रवा॒ह्या॑य च ॥
nama̍ḥ sika̱tyā̍ya ca pravā̱hyā̍ya ca ||
Salutation to him in the sand, and to him in the stream.
126 नम॑ इरि॒ण्या॑य च प्रप॒थ्या॑य च॒
nama̍ iri̱ṇyā̍ya ca prapa̱thyā̍ya ca̱
Salutation to him in the barren land with saline water, and to him in well-trodden paths.
127 नम॑ किग्ंशि॒लाय॑ च॒ क्षय॑णाय च॒
nama̍ḥ kigṁśi̱lāya̍ ca̱ kṣaya̍ṇāya ca̱
Salutation to him dwelling in the stony places and to him in habitable places.

128 नम॑ कप॒र्दिने॑ च पुल॒स्तये॑ च॒
nama̍ḥ kapa̱rdine̍ ca pula̱staye̍ ca̱
Salutation to him of braided hair, and to him of wavy hair.
129 नमो॒ गोष्ठ्या॑य च॒ गृह्या॑य च॒
namo̱ goṣṭhyā̍ya ca̱ gṛhyā̍ya ca̱
Salutation to him who dwells in the place of knowledge (or cowshed), and to him of the house.

130 नम॒स्तल्प्या॑य च॒ गेह्या॑य च॒
nama̱stalpyā̍ya ca̱ gehyā̍ya ca̱
Salutation to him of the bed, and to him of the mansion.
131 नम॑ का॒ट्या॑य च गह्वरे॒ष्ठाय॑ च॒
nama̍ḥ kā̱ṭyā̍ya ca gahvare̱ṣṭhāya̍ ca̱
Salutation to him who is seated on grass, and to him who stays in a deep cave.

132 नमो ह्रद॒य्या॑य च निवे॒ष्प्या॑य च॒
namo̎ hrada̱yyā̍ya ca nive̱ṣpyā̍ya ca̱
Salutation to him who stays in deep waters (day-to-day life), and to him who is a celibate
.

133 नम॑ पाग्ं स॒व्या॑य च रज॒स्या॑य च॒
nama̍ḥ pāgṁ sa̱vyā̍ya ca raja̱syā̍ya ca̱
Salutation to him who is in the dust (or the earth region), and to him of the mist (or in whom is the quality of rajas, or who is in the midworld rajas).
134 नम॒ शुष्क्या॑य च हरि॒त्या॑य च॒
nama̱ḥ śuṣkyā̍ya ca hari̱tyā̍ya ca̱
Salutation to him of the dry regions, and to him of the green (i.e., present in wet region).
135 
नमो॒ लोप्या॑य चोल॒प्या॑य च॒
namo̱ lopyā̍ya cola̱pyā̍ya ca̱
Salutation to him in the copse, and to him of the region of course grass (ulapa).
136 नम॑ ऊ॒र्व्या॑य च सू॒र्म्या॑य च॒
nama̍ ū̱rvyā̍ya ca sū̱rmyā̍ya ca̱
Salutation to him in the earth (or in the form of the aquatic animals), and to him in the gully (river with water splashing).
137 नम॑ प॒र्ण्या॑य च पर्णश॒द्या॑य च॒
nama̍ḥ pa̱rṇyā̍ya ca parṇaśa̱dyā̍ya ca̱
Salutation to him in the leaf, and to him present in the dry leaves (or drier of leaves).
138 नमो॑ऽपगु॒रमा॑णाय चाभिघ्न॒ते च॒
namo̍'pagu̱ramā̍ṇāya cābhighna̱te ca̱
Salutation to him with uplifted arms (i.e., who defends himself), and to him who smites away.
139 नम॑ आख्खिद॒ते च॑ प्रख्खिद॒ते च॒
nama̍ ākhkhida̱te ca̍ prakhkhida̱te ca̱
Salutation to him who is afflicted slightly, and to him who is seriously affected.

140 नमो॑ वः किरि॒केभ्यो॑ दे॒वाना॒ग्ं॒ हृद॑येभ्यो॒
namo̍ vaḥ kiri̱kebhyo̍ de̱vānā̱gṁ̱ hṛda̍yebhyo̱
Salutation to those who shower wealth (kirika) and those in the hearts of the gods.

141 नमो॑ विक्षीण॒केभ्यो॒ नमो॑ विचिन्व॒त्केभ्यो॒
namo̍ vikṣīṇa̱kebhyo̱ namo̍ vicinva̱tkebhyo̱
Salutation to those who do not decay or those who cure diseases. Salutation to the discriminating persons.
142 नम॑ आनिर्ह॒तेभ्यो॒ नम॑ आमीव॒त्केभ्य॑ ॥
nama̍ ānirha̱tebhyo̱ nama̍ āmīva̱tkebhya̍ḥ ||
Salutation to those from whom one cannot escape, i.e., the unconquerable. Salutation to the unfriendly or those who cause pain (amīva)
.
143 द्रापे॒ अन्ध॑सस्पते॒ दरि॑द्र॒न्नील॑लोहित ।
drāpe̱ andha̍saspate̱ dari̍dra̱nnīla̍lohita |
O One who makes people suffer (or removes their misery), lord of the Soma, one unattached to wealth, who is red and blue,

144 ए॒षां पुरु॑षाणामे॒षां प॑शू॒नां मा भेर्माऽरो॒ मो ए॑षां॒ किंच॒नाम॑मत् ।
e̱ṣāṁ puru̍ṣāṇāme̱ṣāṁ pa̍śū̱nāṁ mā bhermā'ro̱ mo e̍ṣā̱ṁ kiṁca̱nāma̍mat |
frighten not (mābher) nor injure (mā aro) these people or their cattle; do not (make him) sick (āmamat).
145 या ते॑ रुद्र शि॒वा त॒नूः शि॒वा वि॒श्वाह॑भेषजी ।
yā te̍ rudra śi̱vā ta̱nūḥ śi̱vā vi̱śvāha̍bheṣajī |
(We invoke) that auspicious form of yours, O Rudra, which is auspicious and ever healing,
146 शि॒वा रु॒द्रस्य॑ भेष॒जी तया॑ नो मृड जी॒वसे ।
śi̱vā ru̱drasya̍ bheṣa̱jī tayā̍ no mṛḍa jī̱vase̎ |
with the auspicious and healing (form of) Rudra, grant us bliss for life.
147 इ॒माग्ं रु॒द्राय॑ त॒वसे॑ कप॒र्दिने क्ष॒यद्वी॑राय॒ प्रभ॑रामहे म॒तिम् ।
i̱māgṁ ru̱drāya̍ ta̱vase̍ kapa̱rdine̎ kṣa̱yadvī̍rāya̱ prabha̍rāmahe ma̱tim |
To the mighty Rudra with braided hair who destroys the foes, we offer these thoughts (of praise).

148 यथा॑ न॒ शमस॑द्द्वि॒पदे॒ चतु॑ष्पदे॒ विश्वं॑ पु॒ष्टं ग्रामे॑ अ॒स्मिन्नना॑तुरम् ।
yathā̍ na̱ḥ śamasa̍ddvi̱pade̱ catu̍ṣpade̱ viśva̍ṁ pu̱ṣṭaṁ grāme̍ a̱sminnanā̍turam |
In this way persons with two-states (of consciousness) and four-states are happy. May all the members of this community (grāme) be well nourished and free from disease. 

149 मृ॒डा नो॑ रुद्रो॒त नो॒ मय॑स्कृधि क्ष॒यद्वी॑राय॒ नम॑सा विधेम ते ।
mṛ̱ḍā no̍ rudro̱ta no̱ maya̍skṛdhi kṣa̱yadvī̍rāya̱ nama̍sā vidhema te |
Be gracious to us, o Rudra, and give us the bliss; destroyer of foes, may we serve you with surrender (namasa).

150 यच्छं च॒ योश्च॒ मनु॑राय॒जे पि॒ता तद॑श्याम॒ तव॑ रुद्र॒ प्रणी॑तौ ।
yacchaṁ ca̱ yośca̱ manu̍rāya̱je pi̱tā tada̍śyāma̱ tava̍ rudra̱ praṇī̍tau |
The well-being (śam) and well-doing (yoḥ) won by our father Manu, may we obtain these (two benefits) under your able guidance (praṇītu), O Rudra.

151 मा नो॑ म॒हान्त॑मु॒त मा नो॑ अर्भ॒कं मा न॒ उक्ष॑न्तमु॒त मा न॑ उक्षि॒तम् ।
mā no̍ ma̱hānta̍mu̱ta mā no̍ arbha̱kaṁ mā na̱ ukṣa̍ntamu̱ta mā na̍ ukṣi̱tam |
(Protect) the great ones or the little ones amongst us. (Protect) the begetting ones or the little ones amongst us.

152 
मा नो॑ऽवधीः पि॒तरं॒ मोत मा॒तरं॑ प्रि॒या मा न॑स्त॒नुवो॑ रुद्र रीरिषः ।
mā no̍'vadhīḥ pi̱tara̱ṁ mota mā̱tara̍ṁ pri̱yā mā na̍sta̱nuvo̍  rudra rīriṣaḥ |
Protect us, our fathers or mothers. O Rudra, protect the bodies of persons dear to us.

153 मा न॑स्तो॒के तन॑ये॒ मा न॒ आयु॑षि॒ मा नो॒ गोषु॒ मा नो॒ अश्वे॑षु रीरिषः ।
mā na̍sto̱ke tana̍ye̱ mā na̱ āyu̍ṣi̱ mā no̱ goṣu̱ mā no̱ aśve̍ṣu rīriṣaḥ |
Protect our children, our descendants and our life; protect our Ray-Cows and our life-energies (horses).
154 वी॒रान्मा नो॑ रुद्र भामि॒तोऽव॑धीर्ह॒विष्म॑न्तो॒ नम॑सा विधेम ते ।
vī̱rānmā no̍ rudra bhāmi̱to'va̍dhīrha̱viṣma̍nto̱ nama̍sā vidhema te |
In your anger smite not our heroes, O Rudra; we serve you with surrender and offerings.
155 आ॒रात्ते॑ गो॒घ्न उ॒त पू॑रुष॒घ्ने क्ष॒यद्वी॑राय सु॒म्नम॒स्मे ते॑ अस्तु ।
ā̱rātte̍ go̱ghna u̱ta pū̍ruṣa̱ghne kṣa̱yadvī̍rāya su̱mnama̱sme te̍ astu |
Far be your (dart) which kills our Ray-Cows and persons; Destroyer of heroes, let your felicity be ours.
156 रक्षा॑ च नो॒ अधि॑ च देव ब्रू॒ह्यधा॑ च न॒ शर्म॑ यच्छ द्वि॒बर्हा ।
rakṣā̍ ca no̱ adhi̍ ca deva brū̱hyadhā̍ ca na̱ḥ śarma̍ yaccha dvi̱barhā̎ḥ |
Guard us and then give us a (blessed) message (brūhi) and grant us happiness in two stations.

157 स्तु॒हि श्रु॒तं ग॑र्त॒सदं॒ युवा॑नं मृ॒गन्न भी॒ममु॑पह॒त्नुमु॒ग्रम् ।
stu̱hi śru̱taṁ ga̍rta̱sada̱ṁ yuvā̍naṁ mṛ̱ganna bhī̱mamu̍paha̱tnumu̱gram |
(O man), praise the famous youth, mounted on the chariot (garta) seat, terrible and destructive like a fierce wild beast.

158 मृ॒डा ज॑रि॒त्रे रु॑द्र॒ स्तवा॑नो अ॒न्यन्ते॑ अ॒स्मन्निव॑पन्तु॒ सेना ।
mṛ̱ḍā ja̍ri̱tre ru̍dra̱ stavā̍no a̱nyante̍ a̱smanniva̍pantu̱ senā̎ḥ |
Being praised, O Rudra, be blissful to the worshipper (jaritra). Let your missiles smite down another than us.
159 परि॑णो रु॒द्रस्य॑ हे॒तिर्वृ॑णक्तु॒ परि॑ त्वे॒षस्य॑ दुर्म॒ति र॑घा॒योः ।
pari̍ṇo ru̱drasya̍ he̱tirvṛ̍ṇaktu̱ pari̍ tve̱ṣasya̍ durma̱ti ra̍ghā̱yoḥ |
May the missile of Rudra spare us, may the shining wrath of Rudra with his controlling intelligence (buddhi) (durmati) (spare also) the persons who indulge in acts causing misery (aghāyoḥ).
160 अव॑ स्थि॒रा म॒घव॑द्भ्यस्तनुष्व॒ मीढ्व॑स्तो॒काय॒ तन॑याय मृडय ।
ava̍ sthi̱rā ma̱ghava̍dbhyastanuṣva̱ mīḍhva̍sto̱kāya̱ tana̍yāya mṛḍaya |
Unstring for the generous devotees (maghavadbhyaḥ) (your) strong (bows), o Bounteous One, be blissful to our children and descendants.
161 मीढु॑ष्टम॒ शिव॑तम शि॒वो न॑ सु॒मना॑ भव ।
mīḍhu̍ṣṭama̱ śiva̍tama śi̱vo na̍ḥ su̱manā̍ bhava |
O Most Bounteous, most auspicious, be auspicious and right-minded (sumanā) to us.
162 प॒र॒मे वृ॒क्ष आयु॑धन्नि॒धाय॒ कृत्तिं॒ वसा॑न॒ आच॑र॒ पिना॑कं॒ बिभ्र॒दाग॑हि ।
pa̱ra̱me vṛ̱kṣa āyu̍dhanni̱dhāya̱ kṛtti̱ṁ vasā̍na̱ āca̍ra̱ pinā̍ka̱ṁ bibhra̱dāga̍hi |
Placing down your weapon on the highest tree, clad in your tiger-skin, come and approach us bearing the spear (pināka) (as an ornament).

163 विकि॑रिद॒ विलो॑हित॒ नम॑स्ते अस्तु भगवः ।
viki̍rida̱ vilo̍hita̱ nama̍ste astu bhagavaḥ |
O Scatterer of Riches (vikirid), who is white (vilohita), salutation to you, O adorable one.
164 यास्ते॑ स॒हस्रग्ं॑ हे॒तयो॒न्यम॒स्मन्निव॑पन्तु॒ ताः ।
yāste̍ sa̱hasrag̍ṁ he̱tayo̱nyama̱smanniva̍pantu̱ tāḥ |
May your thousand missiles smite down another than us.

165 
स॒हस्रा॑णि सहस्र॒धा बा॑हु॒वोस्तव॑ हे॒तय॑ ।
sa̱hasrā̍ṇi sahasra̱dhā bā̍hu̱vostava̍ he̱taya̍ḥ |
A thousand fold in thousands are the missiles in yours arms.
166 तासा॒मीशा॑नो भगवः परा॒चीना॒ मुखा॑ कृधि ॥
tāsā̱mīśā̍no bhagavaḥ parā̱cīnā̱ mukhā̍ kṛdhi ||
O Adorable one, you are their master (īshāna); turn their edges away from us.

167 स॒हस्रा॑णि सहस्र॒शो ये रु॒द्रा अधि॒ भूम्याम् ।
sa̱hasrā̍ṇi sahasra̱śo ye ru̱drā adhi̱ bhūmyā̎m |
The Rudras that are over the earth in thousands by thousands.
168 तेषाग्ं॑ सहस्रयोज॒नेऽव॒धन्वा॑नि तन्मसि ।
teṣāgṁ̍ sahasrayoja̱ne'va̱dhanvā̍ni tanmasi |
We unstring their bows at a thousand leagues.

169 अ॒स्मिन्म॑ह॒त्य॑र्ण॒वेऽन्तरि॑क्षे भ॒वा अधि॑ ।
a̱sminma̍ha̱tya̍rṇa̱ve̎'ntari̍kṣe bha̱vā adhi̍ |
There are many Rudras in the vast ocean and the midworld (we unstring their bows at a thousand leagues).

170 नील॑ग्रीवाः शिति॒कण्ठा श॒र्वा अ॒धः क्ष॑माच॒राः ।
nīla̍grīvāḥ śiti̱kaṇṭhā̎ḥ śa̱rvā a̱dhaḥ kṣa̍māca̱rāḥ |
For the Rudras with blue (black) necks and white throats, who wander below on the earth (kṣamācarāḥ) (we unstring their bows at a thousand leagues).
171 नील॑ग्रीवाः शिति॒कण्ठा॒ दिवग्ं॑ रु॒द्रा उप॑श्रिताः ।
nīla̍grīvāḥ śiti̱kaṇṭhā̱ divagṁ̍ ru̱drā upa̍śritāḥ |
For the Rudras with blue necks and white throats who abide in the heaven (we unstring their bows at a thousand leagues).
172 ये वृ॒क्षेषु॑ स॒स्पिञ्ज॑रा॒ नील॑ग्रीवा॒ विलो॑हिताः ।
ye vṛ̱kṣeṣu̍ sa̱spiñja̍rā̱ nīla̍grīvā̱ vilo̍hitāḥ |
Those who are of blue necks and ruddy or green like tender grass and who are in the trees.

173 ये भू॒ताना॒मधि॑पतयो विशि॒खास॑ कप॒र्दिन॑ ।
ye bhū̱tānā̱madhi̍patayo viśi̱khāsa̍ḥ kapa̱rdina̍ḥ |
The overlords of creatures, with shaven heads or with braided hair.
174 ये अन्ने॑षु वि॒विध्य॑न्ति॒ पात्रे॑षु॒ पिब॑तो॒ जनान्॑ ।
ye anne̍ṣu vi̱vidhya̍nti̱ pātre̍ṣu̱ piba̍to̱ janān̍ |
Those that assault men (through diseases) in their food and their cups as they drink.

175 ये प॒थां प॑थि॒रक्ष॑य ऐलबृ॒दा य॒व्युध॑ ।
ye pa̱thāṁ pa̍thi̱rakṣa̍ya ailabṛ̱dā ya̱vyudha̍ḥ |
Those that guard the paths, bearing food, warriors.
176 ये ती॒र्थानि॑ प्र॒चर॑न्ति सृ॒काव॑न्तो निष॒ङ्गिण॑ ।
ye tī̱rthāni̍ pra̱cara̍nti sṛ̱kāva̍nto niṣa̱ṅgiṇa̍ḥ |
Those that resort to holy places with spears and quivers.

177 य ए॒ताव॑न्तश्च॒ भूयाग्ं॑सश्च॒ दिशो॑ रु॒द्रा वि॑तस्थि॒रे ।
ya e̱tāva̍ntaśca̱ bhūyāg̍ṁsaśca̱ diśo̍ ru̱drā vi̍tasthi̱re |
The Rudrās that are so many and yet more occupy the quarters.

178 तेषाग्ं॑ सहस्रयोज॒नेऽव॒धन्वा॑नि तन्मसि ।
teṣāg̍ṁ sahasrayoja̱ne'va̱dhanvā̍ni tanmasi |
Their bows we unstring at a thousand leagues.

179 
नमो॑ रु॒द्रेभ्यो॒ ये पृ॑थि॒व्यां येऽन्तरि॑क्षे॒ ये दि॒वि येषा॒मन्नं॒ वातो॑ व॒र्॒षमिष॑व॒स्तेभ्यो॒ दश॒ प्राची॒र्दश॑ दक्षि॒णा दश॑ प्र॒तीची॒र्दशोदी॑ची॒र्दशो॒र्ध्वास्तेभ्यो॒ नम॒स्ते नो॑ मृडयन्तु॒ ते यं द्वि॒ष्मो यश्च॑ नो॒ द्वेष्टि॒ तं वो॒ जम्भे॑ दधामि ॥
namo̍ ru̱drebhyo̱ ye pṛ̍thi̱vyāṁ ye̎'ntari̍kṣe̱ ye di̱vi yeṣā̱manna̱ṁ vāto̍ va̱ṟṣamiṣa̍va̱stebhyo̱  daśa̱ prācī̱rdaśa̍  dakṣi̱ṇā daśa̍ pra̱tīcī̱rdaśodī̍cī̱rdaśo̱rdhvāstebhyo̱  nama̱ste no̍ mṛḍayantu̱ te yaṁ dvi̱ṣmo yaśca̍ no̱ dveṣṭi̱ taṁ vo̱ jambhe̍ dadhāmi ||
Salutation to the Rudrās on the earth, in the atmosphere, in the sky whose arrows are food, wind and rain; to them ten eastwards, ten to the south, ten to the west, ten to the north, ten upwards; to them salutation, may they be merciful to us. Him whom we hate and him who hates us, I place him within your jaws.
180 त्र्यं॑बकं यजामहे सुग॒न्धिं पु॑ष्टि॒वर्ध॑नम् ।
trya̍ṁbakaṁ yajāmahe suga̱ndhiṁ pu̍ṣṭi̱vardha̍nam |
We adore the Father of the three worlds, Tryaṁbaka, bestower of all-sided fragrance of grace, increaser of fullness and strength.
181 उ॒र्वा॒रु॒कमि॑व॒ बन्ध॑नान्मृ॒त्योर्मु॑क्षीय॒ माऽमृतात् ॥
u̱rvā̱ru̱kami̍va̱ bandha̍nānmṛ̱tyormu̍kṣīya̱  mā'mṛtā̎t ||
May I be detached from the bondage of Death like a ripe cucumber from the stem, but not from immortality.

182 यो रु॒द्रो अ॒ग्नौ यो अ॒प्सु य ओष॑धीषु॒ यो रु॒द्रो विश्वा॒ भुव॑ना वि॒वेश॒ तस्मै॑ रु॒द्राय॒ नमो॑ अस्तु ॥
yo ru̱dro a̱gnau yo a̱psu ya oṣa̍dhīṣu̱ yo ru̱dro viśvā̱ bhuva̍nā vi̱veśa̱ tasmai̍ ru̱drāya̱ namo̍ astu ||
The Rudra in the fire, in the waters, in the plants, the Rudra that has entered all beings, homage to that Rudra.

183 ये ते॑ स॒हस्र॑म॒युतं॒ पाशा॒ मृत्यो॒ मर्त्या॑य॒ हन्त॑वे ।
ye te̍ sa̱hasra̍ma̱yuta̱ṁ pāśā̱ mṛtyo̱ martyā̍ya̱ hanta̍ve |
O Death who kills mortals by hundreds of knots.
184 
तान् य॒ज्ञस्य॑ मा॒यया॒ सर्वा॒नव॑ यजामहे ।
tān ya̱jñasya̍ mā̱yayā̱ sarvā̱nava̍ yajāmahe |
I worship him with this subtle (māyaya) yajñas for protection (ava).

185 मृ॒त्यवे॒ स्वाहा॑ मृ॒त्यवे॒ स्वाहा ॥
mṛ̱tyave̱ svāhā̍ mṛ̱tyave̱ svāhā̎ ||
Svāha to Death.

186 प्राणानां ग्रन्थिरसि रुद्रो मा॑ विशा॒न्तकः ।
prāṇānāṁ granthirasi rudro mā̍ viśā̱ntakaḥ |
O Rudra, you are the knot of prāṇā and the ender of peoples.

187 तेनान्नेनाप्याय॒स्व ।
tenānnenā̎pyāya̱sva |
May you increase as with nourishment.
188 नमो रुद्राय विष्णवे मृत्यु॑र्मे पा॒हि ॥
namo rudrāya viṣṇave mṛtyu̍rme pā̱hi ||
Salutation to Rudra and Viṣṇu. May they protect me from death.
189 तमु॑ ष्टु॒हि॒ यः स्वि॒षुः सु॒धन्वा॒ यो विश्व॑स्य॒ क्षय॑ति भेष॒जस्य॑ ।
tamu̍ ṣṭu̱hi̱ yaḥ svi̱ṣuḥ su̱dhanvā̱ yo viśva̍sya̱ kṣaya̍ti bheṣa̱jasya̍ |
Praise him who has the auspicious arrow and bow. Who presides over all the medicinal herbs in the universe.

190 यक्ष्वाम॒हे सौमन॒साय॑ रु॒द्रं नमोभिर्दे॒वमसु॑रं दुवस्य ॥
yakṣvā̎ma̱he sau̎mana̱sāya̍ ru̱draṁ namo̎bhirde̱vamasu̍raṁ duvasya ||
Worship Rudra for a comprehensive understanding. Salutations to the powerful divinity for his activities on our behalf (duva).

191 अ॒यं मे॒ हस्तो॒ भग॑वान॒यं मे॒ भग॑वत्तरः ।
a̱yaṁ me̱ hasto̱ bhaga̍vāna̱yaṁ me̱ bhaga̍vattaraḥ |
192 अ॒यं मे वि॒श्वभेषजो॒ऽयग्ं शि॒वाभि॑मर्शनः ॥
a̱yaṁ me̎ vi̱śvabhe̎ṣajo̱'yagṁ śi̱vābhi̍marśanaḥ ||
This hand has all the healing powers. This hand has a blessing touch (marśanaḥ).

ॐ नमो भगवते॑ रुद्रा॒य ॥
ॐ नम॑स्ते रुद्र म॒न्यव॑ उ॒तोत॒ इष॑वे॒ नम॑ । नम॑स्ते अस्तु॒ धन्व॑ने बा॒हुभ्या॑मु॒त ते॒ नम॑ । या त॒ इषु॑श् शि॒वत॑मा शि॒वम् ब॒भूव॑ ते॒ धनु॑ । शि॒वा श॑र॒व्या॑ या तव॒ तया॑ नो रुद्र मृडय । या ते॑ रुद्र शि॒वा त॒नूरघो॒राऽपा॑पकाशिनी । तया॑ नस्त॒नुवा॒ शन्त॑मया॒ गिरि॑शन्ता॒भिचा॑कशीहि । यामिषु॑ङ् गिरिशन्त॒ हस्ते॒ बिभ॒र्ष्यस्त॑वे । शि॒वाङ् गि॑रित्र॒ ताङ् कु॑रु॒ मा हिग्ं॑सी॒ पुरु॑ष॒ञ् जग॑त् । शि॒वेन॒ वच॑सा त्वा॒ गिरि॒शाच्छा॑वदामसि । यथा॑ न॒स् सर्व॒मिज्जग॑दय॒क्ष्मग्ं सु॒मना॒ अस॑त् । अध्य॑वोचदधिव॒क्ता प्र॑थ॒मो दैव्यो॑ भि॒षक् । अहीग्॑श्च॒ सर्वाञ्ज॒म्भय॒न्त्सर्वाश्च यातुधा॒न्य॑ । अ॒सौ यस्ता॒म्रो अ॑रु॒ण उ॒त ब॒भ्रुस् सु॑म॒ङ्गल॑ । ये चे॒माग्ं रु॒द्रा अ॒भितो॑ दि॒क्षु श्रि॒तास् स॑हस्र॒शोऽवै॑षा॒ग्ं॒ हेड॑ ईमहे । अ॒सौ यो॑ऽव॒सर्प॑ति॒ नील॑ग्रीवो॒ विलो॑हितः । उ॒तैन॑ङ् गो॒पा अ॑दृश॒न्नदृ॑शन्नुदहा॒र्य॑ । उ॒तैन॒म्  विश्वा॑ भू॒तानि॒ स दृ॒ष्टो मृ॑डयाति नः । नमो॑ अस्तु॒ नील॑ग्रीवाय सहस्रा॒क्षाय॑ मी॒ढुषे । अथो॒ ये अ॑स्य॒ सत्त्वा॑नो॒ऽहन् तेभ्यो॑ऽकर॒न्नम॑ । प्रमु॑ञ्च॒ धन्व॑न॒स्त्वमु॒भयो॒रार्त्नि॑ यो॒र्ज्याम् । याश्च॑ ते॒ हस्त॒ इष॑व॒ परा॒ ता भ॑गवो 
वप । अ॒व॒तत्य॒ धनु॒स्त्वग्ं सह॑स्राक्ष॒ शते॑षुधे । नि॒शीर्य॑ श॒ल्याना॒म् मुखा॑ शि॒वो न॑स् सु॒मना॑ भव । विज्य॒न् धनु॑ कप॒र्दिनो॒ विश॑ल्यो॒ बाण॑वाग्ं उ॒त । अने॑शन्न॒स्येष॑व आ॒भुर॑स्य निष॒ङ्॒गथि॑ । या ते॑ हे॒तिर्मी॑ढुष्टम॒ हस्ते॑ ब॒भूव॑ ते॒ धनु॑ । तया॒ऽस्मान् वि॒श्वत॒स्त्वम॑य॒क्ष्मया॒ 
परि॑ब्भुज । नम॑स्ते अ॒स्त्वायु॑धा॒याना॑तताय धृ॒ष्णवे । उ॒भाभ्या॑मु॒त ते॒ नमो॑ बा॒हुभ्या॒न् तव॒ धन्व॑ने । परि॑ ते॒ धन्व॑नो हे॒तिर॒स्मान्वृ॑णक्तु वि॒श्वत॑ । अथो॒ य इ॑षु॒धिस्तवा॒रे अ॒स्मन्निधे॑हि॒ तम् ॥१॥
नम॑स्ते अस्तु भगवन् विश्वेश्व॒राय॑ महादे॒वाय॑ त्र्यम्ब॒काय॑ त्रिपुरान्त॒काय॑ त्रिकाग्निका॒लाय॑ कालाग्निरु॒द्राय॑ नीलक॒ण्ठाय॑ मृत्युञ्ज॒याय॑ सर्वेश्व॒राय॑ सदाशि॒वाय॑ श्रीमन्महादे॒वाय॒ नम॑ ॥
नमो॒ हिर॑ण्यबाहवे सेना॒न्ये॑ दि॒शाञ् च॒ पत॑ये॒ नमो॒ नमो॑ वृ॒क्षेभ्यो॒ हरि॑केशेभ्यः पशू॒नाम् पत॑ये॒ नमो॒ नम॑स् स॒स्पिञ्ज॑राय॒ त्विषी॑मते पथी॒नाम् पत॑ये॒ नमो॒ नमो॑ बभ्लु॒शाय॑ विव्या॒धिनेऽन्ना॑ना॒म् पत॑ये॒ नमो॒ नमो॒ हरि॑केशायोपवी॒तिने॑ पु॒ष्टाना॒म् पत॑ये॒ नमो॒ नमो॑ भ॒वस्य॑ हे॒त्यै जग॑ता॒म् पत॑ये॒ नमो॒ नमो॑ रु॒द्राया॑तता॒विने॒ क्षेत्रा॑णा॒म् पत॑ये॒ नमो॒ नम॑स् सू॒तायाह॑न्त्याय॒ वना॑ना॒म् पत॑ये॒ नमो॒ नमो॒ रोहि॑ताय स्थ॒पत॑ये वृ॒क्षाण॒म् पत॑ये॒ नमो॒ नमो॑ म॒न्त्रिणे॑ वाणि॒जाय॒ कक्षा॑णा॒म् पत॑ये॒ नमो॒ नमो॑ भुव॒न्तये॑ वारिवस्कृ॒तायौष॑धीना॒म् पत॑ये॒ नमो॒ नम॑ उ॒च्चैर्घो॑षायाक्र॒न्दय॑ते पत्ती॒नाम् पत॑ये॒ नमो॒ नम॑ कृत्स्नवी॒ताय॒ धाव॑ते॒ सत्त्व॑ना॒म् पत॑ये॒ नम॑ ॥२॥
नम॒स् सह॑मानाय निव्या॒दिन॑ आव्या॒धिनी॑ना॒म् पत॑ये॒ नमो॒ नम॑ ककु॒भाय॑ निष॒ङ्गिणे स्ते॒नाना॒म् पत॑ये॒ नमो॒ नमो॑ निष॒ङ्गिण॑ इषुधि॒मते॒ तस्क॑राणा॒म् पत॑ये॒ नमो॒ नमो॒ वञ्च॑ते परि॒वञ्च॑ते स्तायू॒नाम् पत॑ये॒ नमो॒ नमो॑ निचे॒रवे॑ परिच॒रायार॑ण्याना॒म् पत॑ये॒ नमो॒ नम॑स् सृका॒विभ्यो॒ जिघाग्ं॑सद्भ्यो मुष्ण॒ताम् पत॑ये॒ नमो॒ नमो॑ऽसि॒मद्भ्यो॒ नक्त॒ञ्चर॑द्भ्यः प्रकृ॒न्ताना॒म् पत॑ये॒ नमो॒ नम॑ उष्णी॒षिणे॑ गिरिच॒राय॑ कुलु॒ञ्चाना॒म् पत॑ये॒ नमो॒ नम॒ इषु॑मद्भ्यो धन्वा॒विभ्य॑श्च वो॒ नमो॒ नम॑ आतन्वा॒नेभ्य॑ प्रति॒दधा॑नेभ्यश्च वो॒ नमो॒ नम॑ आ॒यच्छ॑द्भ्यो विसृ॒जद्भ्य॑श्च वो॒ नमो॒ नमोऽस्य॑द्भ्यो॒ विध्य॑द्भ्यश्च वो॒ नमो॒ नम॒ आसी॑नेभ्य॒श् शया॑नेभ्यश्च वो॒ नमो॒ नम॑स् स्व॒पद्भ्यो॒ जाग्र॑द्भ्यश्च वो॒ नमो॒ नम॒स्तिष्ठ॑द्भ्यो॒ धाव॑द्भ्यश्च वो॒ नमो॒ नम॑स् स॒भाभ्य॑स् स॒भाप॑तिभ्यश्च वो॒ नमो॒ नमो॒ अश्वे॒भ्योऽश्व॑पतिभ्यश्च वो॒ नम॑ ॥३॥
नम॑ आव्या॒धिनीभ्यो वि॒विध्य॑न्तीभ्यश्च वो॒ नमो॒ नम॒ उग॑णाभ्यस्तृग्ंह॒तीभ्य॑श्च वो॒ नमो॒ नमो॑ गृ॒त्सेभ्यो॑ गृ॒त्सप॑तिभ्यश्च वो॒ नमो॒ नमो॒ व्रातेभ्यो॒ व्रात॑पतिभ्यश्च वो॒ नमो॒ नमो॑ ग॒णेभ्यो॑ ग॒णप॑तिभ्यश्च वो॒ नमो॒ नमो॒ विरू॑पेभ्यो वि॒श्वरू॑पेभ्यश्च वो॒ नमो॒ नमो॑ म॒हद्भ्य॑ क्षुल्ल॒केभ्य॑श्च वो॒ नमो॒ नमो॑ र॒थिभ्यो॑ऽर॒थेभ्य॑श्च वो॒ नमो॒ नमो॒ रथेभ्यो॒ रथ॑पतिभ्यश्च वो॒ नमो॒ नम॒स् सेनाभ्यस् सेना॒निभ्य॑श्च वो॒ नमो॒ नम॑ क्ष॒त्तृभ्य॑स् सङ्ग्रही॒तृभ्य॑श्च वो॒ नमो॒ नम॒स्तक्ष॑भ्यो रथका॒रेभ्य॑श्च वो॒ नमो॒ नम॒ कुला॑लेभ्यः क॒र्मारेभ्यश्च वो॒ नमो॒ नम॑ पु॒ञ्जिष्टेभ्यो निषा॒देभ्य॑श्च वो॒ नमो॒ नम॑ इषु॒कृद्भ्यो॑ धन्व॒कृद्भ्य॑श्च वो॒ नमो॒ नमो॑ मृग॒युभ्य॑श् श्व॒निभ्य॑श्च वो॒ नमो॒ नम॒श् श्वभ्य॒श् श्वप॑तिभ्यश्च वो॒ नम॑ ॥४॥
नमो॑ भ॒वाय॑ च रु॒द्राय॑ च॒ नम॑श् श॒र्वाय॑ च पशु॒पत॑ये च॒ नमो॒ नील॑ग्रीवाय च शिति॒कण्ठा॑य च॒ नम॑ कप॒र्दिने॑ च॒ व्यु॑प्तकेशाय च॒ नम॑स् सहस्रा॒क्षाय॑ च श॒तध॑न्वने च॒ नमो॑ गिरि॒शाय॑ च शिपिवि॒ष्टाय॑ च॒ नमो॑ मी॒ढुष्ट॑माय॒ चेषु॑मते च॒ नमो ह्र॒स्वाय॑ च वाम॒नाय॑ च॒ नमो॑ बृह॒ते च॒ वर्षी॑यसे च॒ नमो॑ वृ॒द्धाय॑ च सम्॒वृध्व॑ने च॒ नमो॒ अग्रि॑याय च प्रथ॒माय॑ च॒ नम॑ आ॒शवे॑ चाजि॒राय॑ च॒ नम॒श् शीघ्रि॑याय च॒ शीभ्या॑य च॒ नम॑ ऊ॒र्म्या॑य चावस्व॒न्या॑य च॒ नम॑स् स्रोत॒स्या॑य च॒ द्वीप्या॑य च ॥५॥
नमो ज्ये॒ष्ठाय॑ च कनि॒ष्ठाय॑ च॒ नम॑ पूर्व॒जाय॑ चापर॒जाय॑ च॒ नमो॑ मध्य॒माय॑ चापग॒ल्भाय॑ च॒ नमो॑ जघ॒न्या॑य च॒ बुध्नि॑याय च॒ नम॑स् सो॒भ्या॑य च प्रतिस॒र्या॑य च॒ नमो॒ याम्या॑य च॒ क्षेम्या॑य च॒ नम॑ उर्व॒र्या॑य च॒ खल्या॑य च॒ नम॒श् श्लोक्या॑य चाऽवसा॒न्या॑य च॒ नमो॒ वन्या॑य च॒ कक्ष्या॑य च॒ नम॑श् श्र॒वाय॑ च प्रतिश्र॒वाय॑ च॒ नम॑ आ॒शुषे॑णाय चा॒शुर॑थाय च॒ नम॒श् शूरा॑य चावभिन्द॒ते च॒ नमो॑ व॒र्मिणे॑ च वरू॒थिने॑ च॒ नमो॑ बि॒ल्मिने॑ च कव॒चिने॑ च॒ नम॑श् श्रु॒ताय॑ च श्रुतसे॒नाय॑ च ॥६॥
नमो॑ दुन्दु॒भ्या॑य चाहन॒न्या॑य च॒ नमो॑ धृ॒ष्णवे॑ च प्रमृ॒शाय॑ च॒ नमो॑ दू॒ताय॑ च॒ प्रहि॑ताय च॒ नमो॑ निष॒ङ्गिणे॑ चेषुधि॒मते॑ च॒ नम॑स्ती॒क्ष्णेष॑वे चायु॒धिने॑ च॒ नम॑स् स्वायु॒धाय॑ च सु॒धन्व॑ने च॒ नम॒स् स्रुत्या॑य च॒ पथ्या॑य च॒ नम॑ का॒ट्या॑य च नी॒प्या॑य च॒ नम॒स् सूद्या॑य च सर॒स्या॑य च॒ नमो॑ ना॒द्याय॑ च वैश॒न्ताय॑ च॒ नम॒ कूप्या॑य चाव॒ट्या॑य च॒ नमो॒ वर्ष्या॑य चाव॒र्ष्याय॑ च॒ नमो॑ मे॒घ्या॑य च विद्यु॒त्या॑य च॒ नम॑ ई॒ध्रिया॑य चात॒प्या॑य च॒ नमो॒ वात्या॑य च॒ रेष्मि॑याय च॒ नमो॑ वास्त॒व्या॑य च वास्तु॒ पाय॑ च ॥७॥
नम॒स् सोमा॑य च रु॒द्राय॑ च॒ नम॑स्ता॒म्राय॑ चारु॒णाय॑ च॒ नम॑श् श॒ङ्गाय॑ च पशु॒पत॑ये च॒ नम॑ उ॒ग्राय॑ च भी॒माय॑ च॒ नमो॑ अग्रेव॒धाय॑ च दूरेव॒धाय॑ च॒ नमो॑ ह॒न्त्रे च॒ हनी॑यसे च॒ नमो॑ वृ॒क्षेभ्यो॒ हरि॑केशेभ्यो॒ नम॑स्ता॒राय॒ नम॑श्शं॒भवे॑ च मयो॒भवे॑ च॒ नम॑श् शङ्क॒राय॑ च मयस्क॒राय॑ च॒ नम॑श् शि॒वाय॑ च शि॒वत॑राय च॒ नम॒स्तीर्थ्या॑य च॒ कूल्या॑य च॒ नम॑ पा॒र्या॑य चावा॒र्या॑य च॒ नम॑ प्र॒तर॑णाय चो॒त्तर॑णाय च॒ नम॑ आता॒र्या॑य चाला॒द्या॑य च॒ नम॒श् शष्प्या॑य च॒ फेन्या॑य च॒ नम॑स् सिक॒त्या॑य च प्रवा॒ह्या॑य च ॥८॥
नम॑ इरि॒ण्या॑य च प्रप॒थ्या॑य च॒ नम॑ किग्ंशि॒लाय॑ च॒ क्षय॑णाय च॒ नम॑ कप॒र्दिने॑ च पुल॒स्तये॑ च॒ नमो॒ गोष्ठ्या॑य च॒ गृह्या॑य च॒ नम॒स्तल्प्या॑य च॒ गेह्या॑य च॒ नम॑ का॒ट्या॑य च गह्वरे॒ष्ठाय॑ च॒ नमो ह्रद॒य्या॑य च निवे॒ष्प्या॑य च॒ नम॑ पाग्ं स॒व्या॑य च रज॒स्या॑य च॒ नम॒श् शुष्क्या॑य च हरि॒त्या॑य च॒ नमो॒ लोप्या॑य चोल॒प्या॑य च॒ नम॑ ऊ॒र्व्या॑य च सू॒र्म्या॑य च॒ नम॑ प॒र्ण्या॑य च पर्णश॒द्या॑य च॒ नमो॑ऽपगु॒रमा॑णाय चाभिघ्न॒ते च॒ नम॑ आख्खिद॒ते च॑ प्रख्खिद॒ते च॒ नमो॑ वः किरि॒केभ्यो॑ दे॒वाना॒ग्ं॒ हृद॑येभ्यो॒ नमो॑ विक्षीण॒केभ्यो॒ नमो॑ विचिन्व॒त्केभ्यो॒ नम॑ आनिर्ह॒तेभ्यो॒ नम॑ आमीव॒त्केभ्य॑ ॥९॥
द्रापे॒ अन्ध॑सस्पते॒ दरि॑द्र॒न्नील॑लोहित । ए॒षाम् पुरु॑षाणामे॒षाम् प॑शू॒नाम् मा भेर्माऽरो॒ मो ए॑षा॒ङ् किञ्च॒नाम॑मत् । या ते॑ रुद्र शि॒वा त॒नूश् शि॒वा वि॒श्वाह॑भेषजी । शि॒वा रु॒द्रस्य॑ भेष॒जी तया॑ नो मृड जी॒वसे । इ॒माग्ं रु॒द्राय॑ त॒वसे॑ कप॒र्दिने क्ष॒यद्वी॑राय॒ प्रभ॑रामहे म॒तिम् । यथा॑ न॒श् शमस॑द्द्वि॒पदे॒ चतु॑ष्पदे॒ विश्व॑म् पु॒ष्टङ् ग्रामे॑ अ॒स्मिन्नना॑तुरम् । मृ॒डा नो॑ रुद्रो॒त नो॒ मय॑स्कृधि क्ष॒यद्वी॑राय॒ नम॑सा विधेम ते । यच्छञ् च॒ योश्च॒ मनु॑राय॒जे पि॒ता तद॑श्याम॒ तव॑ रुद्र॒ प्रणी॑तौ । मा नो॑ म॒हान्त॑मु॒त मा नो॑ अर्भ॒कम् मा न॒ उक्ष॑न्तमु॒त मा न॑ उक्षि॒तम् । मा नो॑ऽवधीः पि॒तर॒म् मोत मा॒तर॑म् प्रि॒या मा न॑स्त॒नुवो॑ रुद्र रीरिषः । मा न॑स्तो॒के तन॑ये॒ मा न॒ आयु॑षि॒ मा नो॒ गोषु॒ मा नो॒ अश्वे॑षु रीरिषः । वी॒रान्मा नो॑ रुद्र भामि॒तोऽव॑धीर्ह॒विष्म॑न्तो॒ नम॑सा विधेम ते । आ॒रात्ते॑ गो॒घ्न उ॒त पू॑रुष॒घ्ने क्ष॒यद्वी॑राय सु॒म्नम॒स्मे ते॑ 
अस्तु । रक्षा॑ च नो॒ अधि॑ च देव ब्रू॒ह्यधा॑ च न॒श् शर्म॑ यच्छ द्वि॒बर्हा । स्तु॒हि श्रु॒तङ् ग॑र्त॒सद॒म् युवा॑नम् मृ॒गन्न भी॒ममु॑पह॒त्नुमु॒ग्रम् । मृ॒डा ज॑रि॒त्रे रु॑द्र॒ स्तवा॑नो अ॒न्यन्ते॑ अ॒स्मन्निव॑पन्तु॒ सेना । परि॑णो रु॒द्रस्य॑ हे॒तिर्वृ॑णक्तु॒ परि॑ त्वे॒षस्य॑ दुर्म॒ति र॑घा॒योः । अव॑ स्थि॒रा म॒घव॑द्भ्यस्तनुष्व॒ मीढ्व॑स्तो॒काय॒ तन॑याय मृडय । मीढु॑ष्टम॒ शिव॑तम शि॒वो न॑स् सु॒मना॑ भव । प॒र॒मे वृ॒क्ष आयु॑धन्नि॒धाय॒ कृत्ति॒म् वसा॑न॒ आच॑र॒ पिना॑क॒म् बिभ्र॒दाग॑हि । विकि॑रिद॒ विलो॑हित॒ नम॑स्ते अस्तु भगवः । यास्ते॑ स॒हस्रग्ं॑ हे॒तयो॒न्यम॒स्मन्निव॑पन्तु॒ ताः । स॒हस्रा॑णि सहस्र॒धा बा॑हु॒वोस्तव॑ हे॒तय॑ । तासा॒मीशा॑नो भगवः परा॒चीना॒ मुखा॑ कृधि ॥१०॥
स॒हस्रा॑णि सहस्र॒शो ये रु॒द्रा अधि॒ भूम्याम् । तेषाग्ं॑ सहस्रयोज॒नेऽव॒धन्वा॑नि तन्मसि । अ॒स्मिन्म॑ह॒त्य॑र्ण॒वेऽन्तरि॑क्षे भ॒वा अधि॑ । नील॑ग्रीवाश् शिति॒कण्ठाश् श॒र्वा अ॒धः क्ष॑माच॒राः । नील॑ग्रीवाश् शिति॒कण्ठा॒ दिवग्ं॑ रु॒द्रा उप॑श्रिताः । ये वृ॒क्षेषु॑ स॒स्पिञ्ज॑रा॒ नील॑ग्रीवा॒ विलो॑हिताः । ये भू॒ताना॒मधि॑पतयो विशि॒खास॑ कप॒र्दिन॑ । ये अन्ने॑षु वि॒विध्य॑न्ति॒ पात्रे॑षु॒ पिब॑तो॒ जनान्॑ । ये प॒थाम् प॑थि॒रक्ष॑य ऐलबृ॒दा य॒व्युध॑ । ये ती॒र्थानि॑ प्र॒चर॑न्ति सृ॒काव॑न्तो निष॒ङ्गिण॑ । य ए॒ताव॑न्तश्च॒ भूयाग्ं॑सश्च॒ दिशो॑ रु॒द्रा वि॑तस्थि॒रे । तेषाग्ं॑ सहस्रयोज॒नेऽव॒धन्वा॑नि तन्मसि । नमो॑ रु॒द्रेभ्यो॒ ये पृ॑थि॒व्यां येऽन्तरि॑क्षे॒ ये दि॒वि येषा॒मन्न॒म् वातो॑ व॒र्॒षमिष॑व॒स्तेभ्यो॒ दश॒ प्राची॒र्दश॑ दक्षि॒णा दश॑ प्र॒तीची॒र्दशोदी॑ची॒र्दशो॒र्ध्वास्तेभ्यो॒ नम॒स्ते नो॑ मृडयन्तु॒ ते यन् द्वि॒ष्मो यश्च॑ नो॒ द्वेष्टि॒ तम् वो॒ जम्भे॑ दधामि ॥११॥
त्र्य॑म्बकं यजामहे सुग॒न्धिम् पु॑ष्टि॒वर्ध॑नम् । उ॒र्वा॒रु॒कमि॑व॒ बन्ध॑नान्मृ॒त्योर्मु॑क्षीय॒ माऽमृतात् ॥ यो रु॒द्रो अ॒ग्नौ यो अ॒प्सु य ओष॑धीषु॒ यो रु॒द्रो विश्वा॒ भुव॑ना वि॒वेश॒ तस्मै॑ रु॒द्राय॒ नमो॑ अस्तु ॥ ये ते॑ स॒हस्र॑म॒युत॒म् पाशा॒ मृत्यो॒ मर्त्या॑य॒ हन्त॑वे । तान् य॒ज्ञस्य॑ मा॒यया॒ सर्वा॒नव॑ यजामहे । मृ॒त्यवे॒ स्वाहा॑ मृ॒त्यवे॒ स्वाहा ॥ प्राणानाङ् ग्रन्थिरसि रुद्रो मा॑ विशा॒न्तकः । तेनान्नेनाप्याय॒स्व । नमो रुद्राय विष्णवे मृत्यु॑र्मे पा॒हि ॥ तमु॑ ष्टु॒हि॒ यस् स्वि॒षुस् सु॒धन्वा॒ यो विश्व॑स्य॒ क्षय॑ति भेष॒जस्य॑ । यक्ष्वाम॒हे सौमन॒साय॑ रु॒द्रन् नमोभिर्दे॒वमसु॑रन् दुवस्य ॥ अ॒यम् मे॒ हस्तो॒ भग॑वान॒यम् मे॒ भग॑वत्तरः । अ॒यम् मे वि॒श्वभेषजो॒ऽयग्ं शि॒वाभि॑मर्शनः ॥
om namo bhagavate̍ rudrā̱ya ||

om nama̍ste rudra ma̱nyava̍ u̱tota̱ iṣa̍ve̱ nama̍ḥ | nama̍ste astu̱ dhanva̍ne bā̱hubhyā̍mu̱ta te̱ nama̍ḥ | yā ta̱ iṣu̍ś śi̱vata̍mā śi̱vam ba̱bhūva̍ te̱ dhanu̍ḥ | śi̱vā śa̍ra̱vyā̍ yā tava̱ tayā̍ no rudra mṛḍaya | yā te̍ rudra śi̱vā ta̱nūragho̱rā'pā̍pakāśinī | tayā̍ nasta̱nuvā̱ śanta̍mayā̱ giri̍śantā̱bhicā̍kaśīhi | yāmiṣu̍ṅ giriśanta̱ haste̱ bibha̱rṣyasta̍ve | śi̱vāṅ gi̍ritra̱ tāṅ ku̍ru̱ mā higṁ̍sī̱ḥ puru̍ṣa̱ñ jaga̍t | śi̱vena̱ vaca̍sā tvā̱ giri̱śācchā̍vadāmasi | yathā̍ na̱s sarva̱mijjaga̍daya̱kṣmagṁ su̱manā̱ asa̍t | adhya̍vocadadhiva̱ktā pra̍tha̱mo daivyo̍ bhi̱ṣak | ahīg̍śca̱ sarvā̎ñja̱mbhaya̱ntsarvā̎śca yātudhā̱nya̍ḥ | a̱sau yastā̱mro a̍ru̱ṇa u̱ta ba̱bhrus su̍ma̱ṅgala̍ḥ | ye ce̱māgṁ ru̱drā a̱bhito̍ di̱kṣu śri̱tās sa̍hasra̱śo'vai̍ṣā̱gṁ̱ heḍa̍ īmahe | a̱sau yo̍'va̱sarpa̍ti̱ nīla̍grīvo̱ vilo̍hitaḥ | u̱taina̍ṅ go̱pā a̍dṛśa̱nnadṛ̍śannudahā̱rya̍ḥ | u̱taina̱m  viśvā̍ bhū̱tāni̱ sa dṛ̱ṣṭo mṛ̍ḍayāti naḥ | namo̍ astu̱ nīla̍grīvāya sahasrā̱kṣāya̍ mī̱ḍhuṣe̎ | atho̱ ye a̍sya̱ sattvā̍no̱'han tebhyo̍'kara̱nnama̍ḥ | pramu̍ñca̱ dhanva̍na̱stvamu̱bhayo̱rārtni̍ yo̱rjyām | yāśca̍ te̱ hasta̱ iṣa̍va̱ḥ parā̱ tā bha̍gavo vapa | a̱va̱tatya̱ dhanu̱stvagṁ saha̍srākṣa̱ śate̍ṣudhe | ni̱śīrya̍ śa̱lyānā̱m mukhā̍ śi̱vo na̍s su̱manā̍ bhava | vijya̱n dhanu̍ḥ kapa̱rdino̱ viśa̍lyo̱ bāṇa̍vāgṁ u̱ta | ane̍śanna̱syeṣa̍va ā̱bhura̍sya niṣa̱ṉ̇gathi̍ḥ | yā te̍ he̱tirmī̍ḍhuṣṭama̱ haste̍ ba̱bhūva̍ te̱ dhanu̍ḥ | tayā̱'smān vi̱śvata̱stvama̍ya̱kṣmayā̱ pari̍bbhuja  | nama̍ste a̱stvāyu̍dhā̱yānā̍tatāya dhṛ̱ṣṇave̎ | u̱bhābhyā̍mu̱ta te̱ namo̍ bā̱hubhyā̱n tava̱ dhanva̍ne | pari̍ te̱ dhanva̍no he̱tira̱smānvṛ̍ṇaktu vi̱śvata̍ḥ | atho̱ ya i̍ṣu̱dhistavā̱re a̱smannidhe̍hi̱ tam || 1||

nama̍ste astu bhagavan viśveśva̱rāya̍ mahāde̱vāya̍ tryamba̱kāya̍ tripurānta̱kāya̍ trikāgnikā̱lāya̍ kālāgniru̱drāya̍ nīlaka̱ṇṭhāya̍ mṛtyuñja̱yāya̍ sarveśva̱rāya̍ sadāśi̱vāya̍ śrīmanmahāde̱vāya̱ 
nama̍ḥ ||

namo̱ hira̍ṇyabāhave senā̱nye̍ di̱śāñ ca̱ pata̍ye̱ namo̱ namo̍ vṛ̱kṣebhyo̱ hari̍keśebhyaḥ paśū̱nām pata̍ye̱ namo̱ nama̍s sa̱spiñja̍rāya̱ tviṣī̍mate pathī̱nām pata̍ye̱ namo̱ namo̍ babhlu̱śāya̍ vivyā̱dhine'nnā̍nā̱m pata̍ye̱ namo̱ namo̱ hari̍keśāyopavī̱tine̍ pu̱ṣṭānā̱m pata̍ye̱ namo̱ namo̍ bha̱vasya̍ he̱tyai jaga̍tā̱m pata̍ye̱ namo̱ namo̍ ru̱drāyā̍tatā̱vine̱ kṣetrā̍ṇā̱m pata̍ye̱ namo̱ nama̍s sū̱tāyāha̍ntyāya̱ vanā̍nā̱m pata̍ye̱ namo̱ namo̱ rohi̍tāya stha̱pata̍ye vṛ̱kṣāṇa̱m pata̍ye̱ namo̱ namo̍ ma̱ntriṇe̍ vāṇi̱jāya̱ kakṣā̍ṇā̱m pata̍ye̱ namo̱ namo̍ bhuva̱ntaye̍ vārivaskṛ̱tāyauṣa̍dhīnā̱m pata̍ye̱ namo̱ nama̍ u̱ccairgho̍ṣāyākra̱ndaya̍te pattī̱nām pata̍ye̱ namo̱ nama̍ḥ kṛtsnavī̱tāya̱ dhāva̍te̱ sattva̍nā̱m pata̍ye̱ nama̍ḥ ||2||
nama̱s saha̍mānāya nivyā̱dina̍ āvyā̱dhinī̍nā̱m pata̍ye̱ namo̱ nama̍ḥ kaku̱bhāya̍ niṣa̱ṅgiṇe̎ ste̱nānā̱m pata̍ye̱ namo̱ namo̍ niṣa̱ṅgiṇa̍ iṣudhi̱mate̱ taska̍rāṇā̱m pata̍ye̱ namo̱ namo̱ vañca̍te pari̱vañca̍te stāyū̱nām pata̍ye̱ namo̱ namo̍ nice̱rave̍ parica̱rāyāra̍ṇyānā̱m pata̍ye̱ namo̱ nama̍s sṛkā̱vibhyo̱ jighāgṁ̍sadbhyo muṣṇa̱tām pata̍ye̱ namo̱ namo̍'si̱madbhyo̱ nakta̱ñcara̍dbhyaḥ prakṛ̱ntānā̱m pata̍ye̱ namo̱ nama̍ uṣṇī̱ṣiṇe̍ girica̱rāya̍ kulu̱ñcānā̱m pata̍ye̱ namo̱ nama̱ iṣu̍madbhyo dhanvā̱vibhya̍śca vo̱ namo̱ nama̍ ātanvā̱nebhya̍ḥ prati̱dadhā̍nebhyaśca vo̱ namo̱ nama̍ ā̱yaccha̍dbhyo visṛ̱jadbhya̍śca vo̱ namo̱ namo'sya̍dbhyo̱ vidhya̍dbhyaśca vo̱ namo̱ nama̱ āsī̍nebhya̱ś śayā̍nebhyaśca vo̱ namo̱ nama̍s sva̱padbhyo̱ jāgra̍dbhyaśca vo̱ namo̱ nama̱stiṣṭha̍dbhyo̱ dhāva̍dbhyaśca vo̱ namo̱ nama̍s sa̱bhābhya̍s sa̱bhāpa̍tibhyaśca vo̱ namo̱ namo̱ aśve̱bhyo'śva̍patibhyaśca vo̱ nama̍ḥ ||3||

nama̍ āvyā̱dhinī̎bhyo vi̱vidhya̍ntībhyaśca vo̱ namo̱ nama̱ uga̍ṇābhyastṛgṁha̱tībhya̍śca vo̱ namo̱ namo̍ gṛ̱tsebhyo̍ gṛ̱tsapa̍tibhyaśca vo̱ namo̱ namo̱ vrāte̎bhyo̱ vrāta̍patibhyaśca vo̱ namo̱ namo̍ ga̱ṇebhyo̍ ga̱ṇapa̍tibhyaśca vo̱ namo̱ namo̱ virū̍pebhyo vi̱śvarū̍pebhyaśca vo̱ namo̱ namo̍ ma̱hadbhya̍ḥ kṣulla̱kebhya̍śca vo̱ namo̱ namo̍ ra̱thibhyo̍'ra̱thebhya̍śca vo̱ namo̱ namo̱ rathe̎bhyo̱ ratha̍patibhyaśca vo̱ namo̱ nama̱s senā̎bhyas senā̱nibhya̍śca vo̱ namo̱ nama̍ḥ kṣa̱ttṛbhya̍s saṅgrahī̱tṛbhya̍śca vo̱ namo̱ nama̱stakṣa̍bhyo rathakā̱rebhya̍śca vo̱ namo̱ nama̱ḥ kulā̍lebhyaḥ ka̱rmāre̎bhyaśca vo̱ namo̱ nama̍ḥ pu̱ñjiṣṭe̎bhyo niṣā̱debhya̍śca vo̱ namo̱ nama̍ iṣu̱kṛdbhyo̍ dhanva̱kṛdbhya̍śca vo̱ namo̱ namo̍ mṛga̱yubhya̍ś śva̱nibhya̍śca vo̱ namo̱ nama̱ś śvabhya̱ś śvapa̍tibhyaśca vo̱ 
nama̍ḥ ||4||
namo̍ bha̱vāya̍ ca ru̱drāya̍ ca̱ nama̍ś śa̱rvāya̍ ca paśu̱pata̍ye ca̱ namo̱ nīla̍grīvāya ca śiti̱kaṇṭhā̍ya ca̱ nama̍ḥ kapa̱rdine̍ ca̱ vyu̍ptakeśāya ca̱ nama̍s sahasrā̱kṣāya̍ ca śa̱tadha̍nvane ca̱ namo̍ giri̱śāya̍ ca śipivi̱ṣṭāya̍ ca̱ namo̍ mī̱ḍhuṣṭa̍māya̱ ceṣu̍mate ca̱ namo̎ hra̱svāya̍ ca vāma̱nāya̍ ca̱ namo̍ bṛha̱te ca̱ varṣī̍yase ca̱ namo̍ vṛ̱ddhāya̍ ca sam̱vṛdhva̍ne ca̱ namo̱ agri̍yāya ca pratha̱māya̍ ca̱ nama̍ ā̱śave̍ cāji̱rāya̍ ca̱ nama̱ś śīghri̍yāya ca̱ śībhyā̍ya ca̱ nama̍ ū̱rmyā̍ya cāvasva̱nyā̍ya ca̱ nama̍s srota̱syā̍ya ca̱ dvīpyā̍ya ca ||5||
namo̎ jye̱ṣṭhāya̍ ca kani̱ṣṭhāya̍ ca̱ nama̍ḥ pūrva̱jāya̍ cāpara̱jāya̍ ca̱ namo̍ madhya̱māya̍ cāpaga̱lbhāya̍ ca̱ namo̍ jagha̱nyā̍ya ca̱ budhni̍yāya ca̱ nama̍s so̱bhyā̍ya ca pratisa̱ryā̍ya ca̱ namo̱ yāmyā̍ya ca̱ kṣemyā̍ya ca̱ nama̍ urva̱ryā̍ya ca̱ khalyā̍ya ca̱ nama̱ś ślokyā̍ya cā'vasā̱nyā̍ya ca̱ namo̱ vanyā̍ya ca̱ kakṣyā̍ya ca̱ nama̍ś śra̱vāya̍ ca pratiśra̱vāya̍ ca̱ nama̍ ā̱śuṣe̍ṇāya cā̱śura̍thāya ca̱ nama̱ś śūrā̍ya cāvabhinda̱te ca̱ namo̍ va̱rmiṇe̍ ca varū̱thine̍ ca̱ namo̍ bi̱lmine̍ ca kava̱cine̍ ca̱ nama̍ś śru̱tāya̍ ca śrutase̱nāya̍ ca ||6||

namo̍ dundu̱bhyā̍ya cāhana̱nyā̍ya ca̱ namo̍ dhṛ̱ṣṇave̍ ca pramṛ̱śāya̍ ca̱ namo̍ dū̱tāya̍ ca̱ prahi̍tāya ca̱ namo̍ niṣa̱ṅgiṇe̍ ceṣudhi̱mate̍ ca̱ nama̍stī̱kṣṇeṣa̍ve cāyu̱dhine̍ ca̱ nama̍s svāyu̱dhāya̍ ca su̱dhanva̍ne ca̱ nama̱s srutyā̍ya ca̱ pathyā̍ya ca̱ nama̍ḥ kā̱ṭyā̍ya ca nī̱pyā̍ya ca̱ nama̱s sūdyā̍ya ca sara̱syā̍ya ca̱ namo̍ nā̱dyāya̍ ca vaiśa̱ntāya̍ ca̱ nama̱ḥ kūpyā̍ya cāva̱ṭyā̍ya ca̱ namo̱ varṣyā̍ya cāva̱rṣyāya̍ ca̱ namo̍ me̱ghyā̍ya ca vidyu̱tyā̍ya ca̱ nama̍ ī̱dhriyā̍ya cāta̱pyā̍ya ca̱ namo̱ vātyā̍ya ca̱ reṣmi̍yāya ca̱ namo̍ vāsta̱vyā̍ya ca vāstu̱ pāya̍ ca ||7||

nama̱s somā̍ya ca ru̱drāya̍ ca̱ nama̍stā̱mrāya̍ cāru̱ṇāya̍ ca̱ nama̍ś śa̱ṅgāya̍ ca paśu̱pata̍ye ca̱ nama̍ u̱grāya̍ ca bhī̱māya̍ ca̱ namo̍ agreva̱dhāya̍ ca dūreva̱dhāya̍ ca̱ namo̍ ha̱ntre ca̱ hanī̍yase ca̱ namo̍ vṛ̱kṣebhyo̱ hari̍keśebhyo̱ nama̍stā̱rāya̱ nama̍śśa̱ṁbhave̍ ca mayo̱bhave̍ ca̱ nama̍ś śaṅka̱rāya̍ ca mayaska̱rāya̍ ca̱ nama̍ś śi̱vāya̍ ca śi̱vata̍rāya ca̱ nama̱stīrthyā̍ya ca̱ kūlyā̍ya ca̱ nama̍ḥ pā̱ryā̍ya cāvā̱ryā̍ya ca̱ nama̍ḥ pra̱tara̍ṇāya co̱ttara̍ṇāya ca̱ nama̍ ātā̱ryā̍ya cālā̱dyā̍ya ca̱ nama̱ś śaṣpyā̍ya ca̱ phenyā̍ya ca̱ nama̍s sika̱tyā̍ya ca pravā̱hyā̍ya ca ||8||
nama̍ iri̱ṇyā̍ya ca prapa̱thyā̍ya ca̱ nama̍ḥ kigṁśi̱lāya̍ ca̱ kṣaya̍ṇāya ca̱ nama̍ḥ kapa̱rdine̍ ca pula̱staye̍ ca̱ namo̱ goṣṭhyā̍ya ca̱ gṛhyā̍ya ca̱ nama̱stalpyā̍ya ca̱ gehyā̍ya ca̱ nama̍ḥ kā̱ṭyā̍ya ca gahvare̱ṣṭhāya̍ ca̱ namo̎ hrada̱yyā̍ya ca nive̱ṣpyā̍ya ca̱ nama̍ḥ pāgṁ sa̱vyā̍ya ca raja̱syā̍ya ca̱ nama̱ś śuṣkyā̍ya ca hari̱tyā̍ya ca̱ namo̱ lopyā̍ya cola̱pyā̍ya ca̱ nama̍ ū̱rvyā̍ya ca sū̱rmyā̍ya ca̱ nama̍ḥ pa̱rṇyā̍ya ca parṇaśa̱dyā̍ya ca̱ namo̍'pagu̱ramā̍ṇāya cābhighna̱te ca̱ nama̍ ākhkhida̱te ca̍ prakhkhida̱te ca̱ namo̍ vaḥ kiri̱kebhyo̍ de̱vānā̱gṁ̱ hṛda̍yebhyo̱ namo̍ vikṣīṇa̱kebhyo̱ namo̍ vicinva̱tkebhyo̱ nama̍ ānirha̱tebhyo̱ nama̍ āmīva̱tkebhya̍ḥ ||9||

drāpe̱ andha̍saspate̱ dari̍dra̱nnīla̍lohita | e̱ṣām puru̍ṣāṇāme̱ṣām pa̍śū̱nām mā bhermā'ro̱ mo e̍ṣā̱ṅ kiñca̱nāma̍mat | yā te̍ rudra śi̱vā ta̱nūś śi̱vā vi̱śvāha̍bheṣajī | śi̱vā ru̱drasya̍ bheṣa̱jī tayā̍ no mṛḍa 
jī̱vase̎ | i̱māgṁ ru̱drāya̍ ta̱vase̍ kapa̱rdine̎ kṣa̱yadvī̍rāya̱ prabha̍rāmahe ma̱tim | yathā̍ na̱ś śamasa̍ddvi̱pade̱ catu̍ṣpade̱ viśva̍m pu̱ṣṭaṅ grāme̍ a̱sminnanā̍turam | mṛ̱ḍā no̍ rudro̱ta no̱ maya̍skṛdhi kṣa̱yadvī̍rāya̱ nama̍sā vidhema te | yacchañ ca̱ yośca̱ manu̍rāya̱je pi̱tā tada̍śyāma̱ tava̍ rudra̱ praṇī̍tau | mā no̍ ma̱hānta̍mu̱ta mā no̍ arbha̱kam mā na̱ ukṣa̍ntamu̱ta mā na̍ ukṣi̱tam | mā no̍'vadhīḥ pi̱tara̱m mota mā̱tara̍m pri̱yā mā na̍sta̱nuvo̍ rudra rīriṣaḥ | mā na̍sto̱ke tana̍ye̱ mā na̱ āyu̍ṣi̱ mā no̱ goṣu̱ mā no̱ aśve̍ṣu rīriṣaḥ | vī̱rānmā no̍ rudra bhāmi̱to'va̍dhīrha̱viṣma̍nto̱ nama̍sā vidhema te | ā̱rātte̍ go̱ghna u̱ta pū̍ruṣa̱ghne kṣa̱yadvī̍rāya su̱mnama̱sme te̍ astu | rakṣā̍ ca no̱ adhi̍ ca deva brū̱hyadhā̍ ca na̱ś śarma̍ yaccha dvi̱barhā̎ḥ | stu̱hi śru̱taṅ ga̍rta̱sada̱m yuvā̍nam mṛ̱ganna bhī̱mamu̍paha̱tnumu̱gram | mṛ̱ḍā ja̍ri̱tre ru̍dra̱ stavā̍no a̱nyante̍ a̱smanniva̍pantu̱ senā̎ḥ | pari̍ṇo ru̱drasya̍ he̱tirvṛ̍ṇaktu̱ pari̍ tve̱ṣasya̍ durma̱ti ra̍ghā̱yoḥ | ava̍ sthi̱rā ma̱ghava̍dbhyastanuṣva̱ mīḍhva̍sto̱kāya̱ tana̍yāya mṛḍaya | mīḍhu̍ṣṭama̱ śiva̍tama śi̱vo na̍s su̱manā̍ bhava | pa̱ra̱me vṛ̱kṣa āyu̍dhanni̱dhāya̱ kṛtti̱m vasā̍na̱ āca̍ra̱ pinā̍ka̱m bibhra̱dāga̍hi | viki̍rida̱ vilo̍hita̱ nama̍ste astu bhagavaḥ | yāste̍ sa̱hasrag̍ṁ he̱tayo̱nyama̱smanniva̍pantu̱ tāḥ | sa̱hasrā̍ṇi sahasra̱dhā bā̍hu̱vostava̍ he̱taya̍ḥ | tāsā̱mīśā̍no bhagavaḥ parā̱cīnā̱ mukhā̍ kṛdhi ||10||

sa̱hasrā̍ṇi sahasra̱śo ye ru̱drā adhi̱ bhūmyā̎m | teṣāgṁ̍ sahasrayoja̱ne'va̱dhanvā̍ni tanmasi | a̱sminma̍ha̱tya̍rṇa̱ve̎'ntari̍kṣe bha̱vā adhi̍ | nīla̍grīvāś śiti̱kaṇṭhā̎ś śa̱rvā a̱dhaḥ  kṣa̍māca̱rāḥ | nīla̍grīvāś śiti̱kaṇṭhā̱ divagṁ̍ ru̱drā upa̍śritāḥ | ye vṛ̱kṣeṣu̍ sa̱spiñja̍rā̱ nīla̍grīvā̱ vilo̍hitāḥ | ye bhū̱tānā̱madhi̍patayo viśi̱khāsa̍ḥ 
kapa̱rdina̍ḥ | ye anne̍ṣu vi̱vidhya̍nti̱ pātre̍ṣu̱ piba̍to̱ janān̍ | ye pa̱thām pa̍thi̱rakṣa̍ya ailabṛ̱dā ya̱vyudha̍ḥ | ye tī̱rthāni̍ pra̱cara̍nti sṛ̱kāva̍nto niṣa̱ṅgiṇa̍ḥ | ya e̱tāva̍ntaśca̱ bhūyāg̍ṁsaśca̱ diśo̍ ru̱drā vi̍tasthi̱re | teṣāg̍ṁ sahasrayoja̱ne'va̱dhanvā̍ni tanmasi | namo̍ ru̱drebhyo̱ ye pṛ̍thi̱vyāṁ ye̎'ntari̍kṣe̱ ye di̱vi yeṣā̱manna̱m vāto̍ va̱ṟṣamiṣa̍va̱stebhyo̱ daśa̱ prācī̱rdaśa̍ dakṣi̱ṇā daśa̍ pra̱tīcī̱rdaśodī̍cī̱rdaśo̱rdhvāstebhyo̱ nama̱ste no̍ mṛḍayantu̱ te yan dvi̱ṣmo yaśca̍ no̱ dveṣṭi̱ tam vo̱ jambhe̍ dadhāmi ||11||

trya̍mbakaṁ yajāmahe suga̱ndhim pu̍ṣṭi̱vardha̍nam | u̱rvā̱ru̱kami̍va̱ bandha̍nānmṛ̱tyormu̍kṣīya̱ mā'mṛtā̎t || yo ru̱dro a̱gnau yo a̱psu ya oṣa̍dhīṣu̱ yo ru̱dro viśvā̱ bhuva̍nā vi̱veśa̱ tasmai̍ ru̱drāya̱ namo̍ 
astu || ye te̍ sa̱hasra̍ma̱yuta̱m pāśā̱ mṛtyo̱ martyā̍ya̱ hanta̍ve | tān ya̱jñasya̍ mā̱yayā̱ sarvā̱nava̍ yajāmahe | mṛ̱tyave̱ svāhā̍ mṛ̱tyave̱ svāhā̎ || prāṇānāṅ granthirasi rudro mā̍ viśā̱ntakaḥ | tenānnenā̎pyāya̱sva | namo rudrāya viṣṇave mṛtyu̍rme pā̱hi || tamu̍ ṣṭu̱hi̱ yas svi̱ṣus su̱dhanvā̱ yo viśva̍sya̱ kṣaya̍ti bheṣa̱jasya̍| yakṣvā̎ma̱he sau̎mana̱sāya̍ ru̱dran namo̎bhirde̱vamasu̍ran 
duvasya || a̱yam me̱ hasto̱ bhaga̍vāna̱yam me̱ bhaga̍vattaraḥ | a̱yam me̎ vi̱śvabhe̎ṣajo̱'yagṁ śi̱vābhi̍marśanaḥ || 
veda union

CamakaM
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Camakam Anuvāka 1 - 11
Devanāgarī, transliteration and translation text.

Also includes a text with phonetic changes of anusvāra and visarga.
Translations and additional commentaries by Dr. R.L. Kashyap from SAKSI (Sri Aurobindo Kapali Sastry Institute of Vedic Culture), Bangalore, India.

In this first anuvāka, the powers to be manifested in the sacrificer are the physical, vital and mental powers, primarily those associated with prāṇa or life energy. These powers are needed for successful completion of the many types of work encountered in everyday life. They include will-power, effort, the powers of breath like prāṇa, apāna, vyāna, well-developed body with healthy limbs, bones, joints, etc. The prayer is that all these powers be perfectly manifested in us in complete harmony with each other.

193 अग्ना॑विष्णू स॒जोष॑से॒माव॑र्धन्तु वां॒ गिर॑ ।
agnā̍viṣṇū sa̱joṣa̍se̱māva̍rdhantu vā̱ṁ gira̍ḥ |
O Agni and Viṣhṇu, may these Words gladden you in unison;
194 द्यु॒म्नैर्वाजे॑भि॒राग॑तम् ॥
dyu̱mnairvāje̍bhi̱rāga̍tam ||
you come with radiance and plenitude.
195 वाज॑श्च मे प्रस॒वश्च॑ मे॒ प्रय॑तिश्च मे॒ 
vāja̍śca me prasa̱vaśca̍ me̱ praya̍tiśca me̱ 
Plentiful resources of many types, origination, effort, (may all these powers develop perfectly) in me;
196 प्रसि॑तिश्च मे धी॒तिश्च॑ मे॒ क्रतु॑श्च मे॒ 
prasi̍tiśca me dhī̱tiśca̍ me̱ kratu̍śca me̱
inclination, thought, will-power,
197 स्वर॑श्च मे॒ श्लोक॑श्च मे श्रा॒वश्च॑ मे॒ 
svara̍śca me̱ śloka̍śca me śrā̱vaśca̍ me̱
speech, fame, renown,
198 श्रुति॑श्च मे॒ ज्योति॑श्च मे॒ सुव॑श्च मे 
śruti̍śca me̱ jyoti̍śca me̱ suva̍śca me
revelation, light, world of light,
199 प्रा॒णश्च॑ मेऽपा॒नश्च॑ मे व्या॒नश्च॒ मेऽसु॑श्च मे चि॒त्तं च॑ म॒ 
prā̱ṇaśca̍ me'pā̱naśca̍ me vyā̱naśca̱ me'su̍śca me ci̱ttaṁ ca̍ ma̱
(main breath) prāṇa, apāna (downward breath), vyāna (distributing breath), life-force, consciousness,
200 आधी॑तं च मे॒ वाक्च॑ मे॒ मन॑श्च मे॒ 
ādhī̍taṁ ca me̱ vākca̍ me̱ mana̍śca me̱
learning, speech, mind,
201 
चक्षु॑श्च मे॒ श्रोत्रं॑ च मे॒ दक्ष॑श्च मे॒ 
cakṣu̍śca me̱ śrotra̍ṁ ca me̱ dakṣa̍śca me̱
eyes, ears, discernment,

202 बलं॑ च म॒ ओज॑श्च मे॒ सह॑श्च म॒ 
bala̍ṁ ca ma̱ oja̍śca me̱ saha̍śca ma̱
strength, might, force,
203 आयु॑श्च मे ज॒रा च॑ म आ॒त्मा च॑ मे 
āyu̍śca me ja̱rā ca̍ ma ā̱tmā ca̍ me
life, (control of) decay, soul,
204 त॒नूश्च॑ मे॒ शर्म॑ च मे॒ वर्म॑ च॒ मेऽङ्गा॑नि च मे॒
ta̱nūśca̍ me̱ śarma̍ ca me̱ varma̍ ca̱ me'ṅgā̍ni ca me̱
body, happiness, armour, organs or limbs,

205 
अस्थानि॑ च मे॒ परूग्ं॑षि च मे॒ 
asthāni̍ ca me̱ parūgṁ̍ṣi ca me̱
bones, joints,
206 शरी॑राणि च मे ॥१॥
śarī̍rāṇi ca me ||1||
subtle bodies.


Single words (of items praid for)

वाज॑ । प्र॒स॒वः । प्रय॑तिः । प्रसि॑तिः । धी॒तिः । क्रतु॑ । स्वर॑ । श्लोक॑ । श्रा॒वः । श्रुति॑ । ज्योति॑ । सुव॑ । प्रा॒णः । अ॒पा॒नः । व्या॒नः । असु॑ । चि॒त्तम् । आधी॑तम् । वाक् । मन॑ । चक्षु॑ । श्रोत्रम् । दक्ष॑ । बलम् । ओज॑ । सह॑ । आयु॑ । ज॒रा । आ॒त्मा । त॒नूः । शर्म॑ । 
वर्म॑ । अङ्गा॑नि । अ॒स्थानि॑ । परूग्ं॑षि । शरी॑राणि ॥
vāja̍ḥ | pra̱sa̱vaḥ | praya̍tiḥ | prasi̍tiḥ | dhī̱tiḥ | kratu̍ḥ | svara̍ḥ | śloka̍ḥ | śrā̱vaḥ | śruti̍ḥ | jyoti̍ḥ | suva̍ḥ | prā̱ṇaḥ | a̱pā̱naḥ | vyā̱naḥ | asu̍ḥ | ci̱ttam | ādhī̍tam | vāk | mana̍ḥ | cakṣu̍ḥ | śrotram̎ | dakṣa̍ḥ | balam̎ | oja̍ḥ | saha̍ḥ | āyu̍ḥ | ja̱rā | ā̱tmā | ta̱nūḥ | śarma̍ | varma̍ | aṅgā̍ni | a̱sthāni̍ | parūgṁ̍ṣi | śarī̍rāṇi ||
This anuvāka lists the goals that are to be attained with the powers requested in the earlier anuvāka. The goals deal with those achievable primarily by the prāṇa energy. The goals include pre-eminence, enjoyment of the play in life, all-sided progress, wealth, choice of auspicious paths in life, etc. Even though the list mentions thought and right thinking, these are aspects under the sway of prāṇa and not the things under the control of mind.

207 ज्यैष्ठ्यं॑ च म॒ आधि॑पत्यं च मे म॒न्युश्च॑ मे॒
jyaiṣṭhya̍ṁ ca ma̱ ādhi̍patyaṁ ca me ma̱nyuśca̍ me̱
Pre-eminence, overlordship, and righteous wrath,
208 भाम॑श्च॒ मेऽम॑श्च॒ मेऽम्भ॑श्च मे
bhāma̍śca̱ me'ma̍śca̱ me'mbha̍śca me
blazing or anger, strength, impetuosity or spontaneity, 

209 जे॒मा च॑ मे महि॒मा च॑ मे वरि॒मा च॑ मे
je̱mā ca̍ me mahi̱mā ca̍ me vari̱mā ca̍ me
victorious power, greatness, breadth,
210 प्रथि॒मा च॑ मे व॒र्ष्मा च॑ मे
prathi̱mā ca̍ me va̱rṣmā ca̍ me
extent or wideness, might,
211 द्राघु॒या च॑ मे वृ॒द्धं च॑ मे॒ वृद्धि॑श्च मे
drāghu̱yā ca̍ me vṛ̱ddhaṁ ca̍ me̱ vṛddhi̍śca me
length, growth, growing,
212 स॒त्यं च॑ मे श्र॒द्धा च॑ मे॒ जग॑च्च मे॒
sa̱tyaṁ ca̍ me śra̱ddhā ca̍ me̱ jaga̍cca me̱
truth, faith, world or movement,
213 धनं॑ च मे॒ वश॑श्च मे॒ त्विषि॑श्च मे क्री॒डा च॑ मे॒
dhana̍ṁ ca me̱ vaśa̍śca me̱ tviṣi̍śca me krī̱ḍā ca̍ me̱
wealth, power, flaming energy, play,

214 मोद॑श्च मे जा॒तं च॑ मे जनि॒ष्यमा॑णं च मे
moda̍śca me jā̱taṁ ca̍ me jani̱ṣyamā̍ṇaṁ ca me
delight, what is born, what is to be born,
215 सू॒क्तं च॑ मे सुकृ॒तं च॑ मे
sū̱ktaṁ ca̍ me sukṛ̱taṁ ca̍ me
good words, good deeds,
216 
वि॒त्तं च॑ मे॒ वेद्यं॑ च मे
vi̱ttaṁ ca̍ me̱ vedya̍ṁ ca me
that which spreads (vittam), that which is to be known,

217 भू॒तं च॑ मे भवि॒ष्यच्च॑ मे सु॒गं च॑ मे
bhū̱taṁ ca̍ me bhavi̱ṣyacca̍ me su̱gaṁ ca̍ me
past, future, auspicious goals,

218 सु॒पथं॑ च म ऋ॒द्धं च॑ म॒ ऋद्धि॑श्च मे
su̱patha̍ṁ ca ma ṛ̱ddhaṁ ca̍ ma̱ ṛddhi̍śca me
auspicious paths in life, affluence, all-sided progress,
219 कॢ॒प्तं च॑ मे॒ कॢप्ति॑श्च मे
kḷ̱ptaṁ ca̍ me̱ kḷpti̍śca me
agreement, agreeing,
220 म॒तिश्च॑ मे सुम॒तिश्च॑ मे ॥२॥
ma̱tiśca̍ me suma̱tiśca̍ me ||2||
thought, right thinking.

Single words (of items praid for)

ज्यैष्ठ्यम् । आधि॑पत्यम् । म॒न्युः । भाम॑ । अम॑ । अम्भ॑ । जे॒मा । म॒हि॒मा । व॒रि॒मा । 
प्र॒थि॒मा । व॒र्ष्मा । द्रा॒घु॒या । वृ॒द्धम् । वृद्धि॑ । स॒त्यम् । श्र॒द्धा । जग॑त् । धनम् । वश॑ । 
त्विषि॑ । क्री॒डा । मोद॑ । जा॒तम् । ज॒नि॒ष्यमा॑णम् । सू॒क्तम् । सु॒कृ॒तम् । वि॒त्तम् । वेद्यम् । भू॒तम् । भ॒वि॒ष्यत् । सु॒गम् । सु॒पथम् । ऋ॒द्धम् । ऋद्धि॑ । कॢ॒प्तम् । कॢप्ति॑ । म॒तिः । सु॒म॒तिः ॥
jyaiṣṭhyam̎ | ādhi̍patyam | ma̱nyuḥ | bhāma̍ḥ | ama̍ḥ | ambha̍ḥ | je̱mā | ma̱hi̱mā | va̱ri̱mā | pra̱thi̱mā | va̱rṣmā | drā̱ghu̱yā | vṛ̱ddham | vṛddhi̍ḥ | sa̱tyam | śra̱ddhā | jaga̍t | dhanam̎ | vaśa̍ḥ | tviṣi̍ḥ | krī̱ḍā | moda̍ḥ | jā̱tam | ja̱ni̱ṣyamā̍ṇam | sū̱ktam | su̱kṛ̱tam | vi̱ttam | vedyam̎ | bhū̱tam | bha̱vi̱ṣyat | su̱gam | su̱patham̎ | ṛ̱ddham | ṛddhi̍ḥ | kḷ̱ptam | kḷpti̍ḥ | ma̱tiḥ | su̱ma̱tiḥ ||
Here are listed the goals to be attained primarily by the use of mental powers. The prayer is, 'may these goals in their perfection be attained through the yajña’. The list includes teaching, discovery, eagerness for knowledge and Truth, immortality, understanding the rhythms in life, quest for immortality, freedom from diseases understanding the available paths in life and the choice of the right path. It includes the ability to sleep well, a power associated both with mind and prāṇa.
221 शं च॑ मे॒ मय॑श्च मे प्रि॒यं च॑ मेऽनुका॒मश्च॑ मे॒
śaṁ ca̍ me̱ maya̍śca me pri̱yaṁ ca̍ me'nukā̱maśca̍ me̱
Happiness, bliss, delight, wish for necessities, (may these qualities develop) in me;

222 काम॑श्च मे सौमन॒सश्च॑ मे भ॒द्रं च॑ मे॒ श्रेय॑श्च मे॒
kāma̍śca me saumana̱saśca̍ me bha̱draṁ ca̍ me̱ śreya̍śca me̱
desire, kindliness, auspiciousness, most excellent felicities,
223 वस्य॑श्च मे॒ यश॑श्च मे॒ भग॑श्च मे॒ द्रवि॑णं च मे
vasya̍śca me̱ yaśa̍śca me̱ bhaga̍śca me̱ dravi̍ṇaṁ ca me
habitation, glory, enjoyment, riches,
224 य॒न्ता च॑ मे ध॒र्ता च॑ मे॒ क्षेम॑श्च मे॒
ya̱ntā ca̍ me dha̱rtā ca̍ me̱ kṣema̍śca me̱
direction or teaching, serving or supporting (parents and others), protection,

225 धृति॑श्च मे॒ विश्वं॑ च मे॒
dhṛti̍śca me̱ viśva̍ṁ ca me̱
fortitude, all (noble) qualities,
226 मह॑श्च मे सं॒विच्च॑ मे॒ ज्ञात्रं॑ च मे॒
maha̍śca me sa̱ṁvicca̍ me̱ jñātra̍ṁ ca me̱
greatness, discovery, knowledge,
227 सूश्च॑ मे प्र॒सूश्च॑ मे॒ सीरं॑ च मे ल॒यश्च॑ म
sūśca̍ me pra̱sūśca̍ me̱ sīra̍ṁ ca me la̱yaśca̍ ma
creations, mothering, effort, rhythm,

228 ऋ॒तं च॑ मे॒ऽमृतं॑ च मेऽय॒क्ष्मं च॒ मेऽना॑मयच्च मे
ṛ̱taṁ ca̍ me̱'mṛta̍ṁ ca me'ya̱kṣmaṁ ca̱ me'nā̍mayacca me
right action (Truth in movement), immortality, freedom from severe illness, freedom from diseases,

229 
जी॒वातु॑श्च मे दीर्घायु॒त्वं च॑ मेऽनमि॒त्रं च॒ मेऽभ॑यं च मे
jī̱vātu̍śca me dīrghāyu̱tvaṁ ca̍ me'nami̱traṁ ca̱ me'bha̍yaṁ ca me
access for healing, long life, freedom from foe, freedom from fear, 

230 सु॒गं च॑ मे॒ शय॑नं च मे
su̱gaṁ ca̍ me̱ śaya̍naṁ ca me
good journey (of life) (sugam), good sleep (śayanam).

231 सू॒षा च॑ मे सु॒दिनं॑ च मे ॥३॥
sū̱ṣā ca̍ me su̱dina̍ṁ ca me ||3||
May the dawns and the days be auspicious for me.

Single words (of items praid for)

शम् । मय॑ । प्रि॒यम् । अ॒नु॒का॒मः । काम॑ । सौ॒म॒न॒सः । भ॒द्रम् । श्रेय॑ । वस्य॑ । यश॑ । 
भग॑ । द्रवि॑णम् । य॒न्ता । ध॒र्ता । क्षेम॑ । धृति॑ । विश्वम् । मह॑ । सं॒वित् । ज्ञात्रम् । सूः । प्र॒सूः । सीरम् । ल॒यः । ऋ॒तम् । अ॒मृतम् । अ॒य॒क्ष्मम् । अना॑मयत् । जी॒वातु॑ । दी॒र्घा॒यु॒त्वम् । अ॒न॒मि॒त्रम् । अभ॑यम् । सु॒गम् । शय॑नम् । सू॒षा । सु॒दिनम् ॥
śam | maya̍ḥ | pri̱yam | a̱nu̱kā̱maḥ | kāma̍ḥ | 
sau̱ma̱na̱saḥ | bha̱dram | śreya̍ḥ | vasya̍ḥ | yaśa̍ḥ | 
bhaga̍ḥ | dravi̍ṇam | ya̱ntā | dha̱rtā | kṣema̍ḥ | dhṛti̍ḥ | viśvam̎ | maha̍ḥ | sa̱ṁvit | jñātram̎ | sūḥ | pra̱sūḥ | sīram̎ | la̱yaḥ | ṛ̱tam | a̱mṛtam̎ | a̱ya̱kṣmam | anā̍mayat | jī̱vātu̍ḥ | dī̱rghā̱yu̱tvam | a̱na̱mi̱tram | abha̍yam | su̱gam | 
śaya̍nam | sū̱ṣā | su̱dinam̎ ||
This anuvāka describes the powers or qualities which nourish both our gross and subtle bodies. It clearly includes abounding force, pleasant and true words, mental clarities, recognition of the delight in all our works, all pervading nature, freedom from hunger etc.

This section mentions the names of varieties of grains such as rice, barley, wheat, lentils, wild rice, kidney beans, sesame, etc. Because of the oneness of nature and the humankind, each type of grain, pea or seed, represents a force which is needed in our body. They are endowed with attractive tastes so that our mouths accept them easily. The prayer is that the powers associated with these grains, seeds or herbs, may perfectly manifest in us.

232 ऊर्क्च॑ मे सू॒नृता॑ च मे॒ पय॑श्च मे॒ रस॑श्च मे
ūrkca̍ me sū̱nṛtā̍ ca me̱ paya̍śca me̱ rasa̍śca me
Abounding force, true and pleasant words, milk of knowledge, sap or essence, (may the qualities or things become perfect) in me;

233 घृ॒तं च॑ मे॒ मधु॑ च मे॒ सग्धि॑श्च मे॒ सपी॑तिश्च मे
ghṛ̱taṁ ca̍ me̱ madhu̍ ca me̱ sagdhi̍śca me̱ sapī̍tiśca me
mental clarity (ghee), (recognition of) delight or honey, delectable (food), nourishment for all,

234 कृ॒षिश्च॑ मे॒ वृष्टि॑श्च मे॒ जैत्रं॑ च म॒ औद्भि॑द्यं च मे
kṛ̱ṣiśca̍ me̱ vṛṣṭi̍śca me̱ jaitra̍ṁ ca ma̱ audbhi̍dyaṁ ca me
effort (agriculture), energies (rain), conquest, victory,
235 
र॒यिश्च॑ मे॒ राय॑श्च मे पु॒ष्टं च॑ मे॒ पुष्टि॑श्च मे
ra̱yiśca̍ me̱ rāya̍śca me pu̱ṣṭaṁ ca̍ me̱ puṣṭi̍śca me
felicities, riches, growth, nourishment,
236 वि॒भु च॑ मे प्र॒भु च॑ मे ब॒हु च॑ मे॒ भूय॑श्च मे
vi̱bhu ca̍ me pra̱bhu ca̍ me ba̱hu ca̍ me̱ bhūya̍śca me
all-pervading nature, lordship, many (friends), wideness,
237 पू॒र्णं च॑ मे पू॒र्णत॑रं च॒ मेऽक्षि॑तिश्च मे॒
pū̱rṇaṁ ca̍ me pū̱rṇata̍raṁ ca̱ me'kṣi̍tiśca me̱
wholeness, plenitude, imperishableness,
238 कूय॑वाश्च॒ मेऽन्नं॑ च॒ मेऽक्षु॑च्च मे
kūya̍vāśca̱ me'nna̍ṁ ca̱ me'kṣu̍cca me
(power in) small sized grains, food, freedom from hunger,
239 व्री॒हय॑श्च मे॒ यवाश्च मे॒ माषाश्च मे॒
vrī̱haya̍śca me̱ yavā̎śca me̱ māṣā̎śca me̱

(power in) rice, barley, beans,
240 
तिलाश्च मे मु॒द्गाश्च॑ मे ख॒ल्वाश्च मे
tilā̎śca me mu̱dgāśca̍ me kha̱lvā̎śca me

(power in) sesame, kidney beans, vetches,
241 गो॒धूमाश्च मे म॒सुराश्च मे
go̱dhūmā̎śca me ma̱surā̎śca me

(power in) wheat, lentils,
242 प्रि॒यंग॑वश्च॒ मेऽण॑वश्च मे
pri̱yaṁga̍vaśca̱ me'ṇa̍vaśca me
(power in) millet, fine paddy,
243 श्या॒माकाश्च मे नी॒वाराश्च मे ॥४॥
śyā̱mākā̎śca me nī̱vārā̎śca me ||4||

(power in) panic grass, wild rice. May all these manifest in me or for me through yajña.

Single words (of items praid for)

ऊर्क् । सू॒नृता । पय॑ । रस॑ । घृ॒तम् । मधु॑ । सग्धि॑ । सपी॑तिः । कृ॒षिः । वृष्टि॑ । जैत्रम् । औद्भि॑द्यम् । र॒यिः । राय॑ । पु॒ष्टम् । पुष्टि॑ । वि॒भु । प्र॒भु । ब॒हु । भूय॑ । पू॒र्णम् । पू॒र्णत॑रम् । अक्षि॑तिः । कूय॑वाः । अन्नम् । अक्षु॑त् । व्री॒हय॑ । यवा । माषा । तिला । मु॒द्गाः । 
ख॒ल्वा । गो॒धूमा । म॒सुरा । प्रि॒यंग॑वः । अण॑वः । श्या॒माका । नी॒वारा ॥
ūrk | sū̱nṛtā̎ | paya̍ḥ | rasa̍ḥ | ghṛ̱tam | madhu̍ | sagdhi̍ḥ | sapī̍tiḥ | kṛ̱ṣiḥ | vṛṣṭi̍ḥ | jaitram̎ | audbhi̍dyam | ra̱yiḥ | rāya̍ḥ | pu̱ṣṭam | puṣṭi̍ḥ | vi̱bhu | pra̱bhu | ba̱hu | bhūya̍ḥ | pū̱rṇam | pū̱rṇata̍ram | akṣi̍tiḥ | kūya̍vāḥ | annam̎ | 
akṣu̍t | vrī̱haya̍ḥ | yavā̎ḥ | māṣā̎ḥ | tilā̎ḥ | mu̱dgāḥ | kha̱lvā̎ḥ | go̱dhūmā̎ḥ | ma̱surā̎ḥ | pri̱yaṁga̍vaḥ | aṇa̍vaḥ | 
śyā̱mākā̎ḥ | nī̱vārā̎ḥ ||
The prayer is: 'may I be in hirmony with all these aspects of nature and may their powers manifest in me.

244 अश्मा॑ च मे॒ मृत्ति॑का च मे गि॒रय॑श्च मे॒
aśmā̍ ca me̱ mṛtti̍kā ca me gi̱raya̍śca me̱
Stone, clay, hills, (may these be auspicious for me).
245 पर्व॑ताश्च मे॒ सिक॑ताश्च मे॒ वन॒स्पत॑यश्च मे॒
parva̍tāśca me̱ sika̍tāśca me̱ vana̱spata̍yaśca me̱
mountains, sand, trees,

246 हिर॑ण्यं च॒ मेऽय॑श्च मे॒ सीसं॑ च मे॒
hira̍ṇyaṁ ca̱ me'ya̍śca me̱ sīsa̍ṁ ca me̱
gold, bronze, lead,

247 त्रपु॑श्च मे श्या॒मं च॑ मे लो॒हं च॑ मे॒ऽग्निश्च॑ म॒ आप॑श्च मे
trapu̍śca me śyā̱maṁ ca̍ me lo̱haṁ ca̍ me̱'gniśca̍ ma̱ āpa̍śca me
tin, iron, copper, fire, water,

248 वी॒रुध॑श्च म॒ ओष॑धयश्च मे कृष्टप॒च्यं च॑ मे
vī̱rudha̍śca ma̱ oṣa̍dhayaśca me kṛṣṭapa̱cyaṁ ca̍ me
roots and herbs, what grows on ploughed land,

249 अकृष्टप॒च्यं च॑ मे ग्रा॒म्याश्च॑ मे प॒शव॑ आर॒ण्याश्च॑ य॒ज्ञेन॑ कल्पन्तां
akṛṣṭapa̱cyaṁ ca̍ me grā̱myāśca̍ me pa̱śava̍ āra̱ṇyāśca̍ ya̱jñena̍ kalpantāṁ
what grows on unploughed land, tame and wild cattle, may they all become harmonious through the sacrifice;

250 वि॒त्तं च॑ मे॒ वित्ति॑श्च मे भू॒तं च॑ मे॒ भूति॑श्च मे॒
vi̱ttaṁ ca̍ me̱ vitti̍śca me bhū̱taṁ ca̍ me̱ bhūti̍śca me̱
(may I have) wealth, gain of wealth, attainment, attaining,
251 वसु॑ च मे वस॒तिश्च॑ मे॒ कर्म॑ च मे॒ शक्ति॑श्च॒ मे
vasu̍ ca me vasa̱tiśca̍ me̱ karma̍ ca me̱ śakti̍śca̱ me
riches, dwelling, action, power or energies,
252 
अर्थ॑श्च म॒ एम॑श्च म॒ इति॑श्च मे॒ गति॑श्च मे ॥५॥
artha̍śca ma̱ ema̍śca ma̱ iti̍śca me̱ gati̍śca me ||5||
aim, strength, loving, reaching the goal (may all these qualities develop in me through the sacrifice).


Single words (of items praid for)

अश्मा । मृत्ति॑का । गि॒रय॑ । पर्व॑ताः । सिक॑ताः । वन॒स्पत॑यः । हिर॑ण्यम् । अय॑ । सीसम् । त्रपु॑ । श्या॒मम् । लो॒हम् । अ॒ग्निः । आप॑ । वी॒रुध॑ । ओष॑धयः । कृ॒ष्ट॒प॒च्यम् । अ॒कृ॒ष्ट॒प॒च्यम् । ग्रा॒म्याः । आ॒र॒ण्याः । वि॒त्तम् । वित्ति॑ । भू॒तम् । भूति॑ । वसु॑ । व॒स॒तिः । कर्म॑ । शक्ति॑ । 
अर्थ॑ । एम॑ । इति॑ । गति॑ ॥
aśmā̎ | mṛtti̍kā | gi̱raya̍ḥ | parva̍tāḥ | sika̍tāḥ | vana̱spata̍yaḥ | hira̍ṇyam | aya̍ḥ | sīsam̎ | trapu̍ | 
śyā̱mam | lo̱ham | a̱gniḥ | āpa̍ḥ | vī̱rudha̍ḥ | oṣa̍dhayaḥ | kṛ̱ṣṭa̱pa̱cyam | a̱kṛ̱ṣṭa̱pa̱cyam | grā̱myāḥ | ā̱ra̱ṇyāḥ | 
vi̱ttam | vitti̍ḥ | bhū̱tam | bhūti̍ḥ | vasu̍ | va̱sa̱tiḥ | karma̍ | śakti̍ḥ | artha̍ḥ | ema̍ḥ | iti̍ḥ | gati̍ḥ ||

Each God like Agni or Indra is a cosmic power whiqh can endow our bodies with specific psychological powers. For instance, Agni is the power of will, Indra is the lord of the divine mind including its many aspects; Savitṛ or Sun is the supreme creator; Bṛhaspati represents vastness, etc. The prayer is that may all these Gods come in and grow in us perfectly manifesting their powers just as a child grows in a mother's womb.

253 अ॒ग्निश्च॑ म॒ इन्द्र॑श्च मे॒ सोम॑श्च म॒
a̱gniśca̍ ma̱ indra̍śca me̱ soma̍śca ma̱
Agni, lndra, Soma,
254 इन्द्र॑श्च मे सवि॒ता च॑ म॒ इन्द्र॑श्च मे॒
indra̍śca me savi̱tā ca̍ ma̱ indra̍śca me̱

Indra, Savitṛ, Indra,
255 सर॑स्वती च म॒ इन्द्र॑श्च मे पू॒षा च॑ म॒
sara̍svatī ca ma̱ indra̍śca me pū̱ṣā ca̍ ma̱

Sarasvati, Indra, Pūshan,

256 इन्द्र॑श्च मे॒ बृह॒स्पति॑श्च म॒ इन्द्र॑श्च मे
indra̍śca me̱ bṛha̱spati̍śca ma̱ indra̍śca me
lndra, Bṛhaspati, lndra,
257 
मि॒त्रश्च॑ म॒ इन्द्र॑श्च मे॒ वरु॑णश्च म॒
mi̱traśca̍ ma̱ indra̍śca me̱ varu̍ṇaśca ma̱
Mitra, Indra, Varuṇa,
258 इन्द्र॑श्च मे॒ त्वष्टा॑ च म॒
indra̍śca me̱ tvaṣṭā̍ ca ma̱
Indra, Tvaṣṭa,
259 इन्द्र॑श्च मे धा॒ता च॑ म॒ इन्द्र॑श्च मे॒
indra̍śca me dhā̱tā ca̍ ma̱ indra̍śca me̱
Indra, Dhātṛ, Indra,

260 विष्णु॑श्च म॒ इन्द्र॑श्च मे॒ऽश्विनौ॑ च म॒
viṣṇu̍śca ma̱ indra̍śca me̱'śvinau̍ ca ma̱
Viṣṇu, Indra, Aśvins,

261 इन्द्र॑श्च मे म॒रुत॑श्च म॒ इन्द्र॑श्च मे॒
indra̍śca me ma̱ruta̍śca ma̱ indra̍śca me̱
Indra, Maruts, Indra,

262 
विश्वे॑ च मे दे॒वा इन्द्र॑श्च मे पृथि॒वी च॑ म॒
viśve̍ ca me de̱vā indra̍śca me pṛthi̱vī ca̍ ma̱
All-Gods, Indra, Earth,

263 इन्द्र॑श्च मे॒ऽन्तरि॑क्षं च म॒ इन्द्र॑श्च मे॒
indra̍śca me̱'ntari̍kṣaṁ ca ma̱ indra̍śca me̱
Indra, midworld, lndra,

264 द्यौश्च॑ म॒ इन्द्र॑श्च मे॒ दिश॑श्च म॒ इन्द्र॑श्च मे
dyauśca̍ ma̱ indra̍śca me̱ diśa̍śca ma̱ indra̍śca me
Heaven, Indra, quarters or space; lndra,

265 मू॒र्द्धा च॑ म॒ इन्द्र॑श्च मे प्र॒जाप॑तिश्च म॒ इन्द्र॑श्च मे ॥६॥
mū̱rddhā ca̍ ma̱ indra̍śca me pra̱jāpa̍tiśca ma̱ indra̍śca me ||6||
the worlds above (head), Indra, Prajāpati, Indra. May all these Gods and Goddesses manifest in me through yajña.


Single words (of items praid for)

अ॒ग्निः । इन्द्र॑ । सोम॑ । इन्द्र॑ । स॒वि॒ता । इन्द्र॑ । सर॑स्वती । इन्द्र॑ । पू॒षा । इन्द्र॑ । बृह॒स्पति॑ । इन्द्र॑ । मि॒त्रः । इन्द्र॑ । वरु॑णः । इन्द्र॑ । त्वष्टा । इन्द्र॑ ।  धा॒ता । इन्द्र॑ । 
विष्णु॑ । इन्द्र॑ । अ॒श्विनौ । इन्द्र॑ । म॒रुत॑ । इन्द्र॑ । विश्वे । दे॒वाः । इन्द्र॑ । पृ॒थि॒वी । 
इन्द्र॑ । अ॒न्तरि॑क्षम् । इन्द्र॑ । द्यौः । इन्द्र॑ । दिश॑ । इन्द्र॑ । मू॒र्द्धा । इन्द्र॑ । प्र॒जाप॑तिः । 
इन्द्र॑ ॥
a̱gniḥ | indra̍ḥ | soma̍ḥ | indra̍ḥ | sa̱vi̱tā | indra̍ḥ | sara̍svatī | indra̍ḥ | pū̱ṣā | indra̍ḥ | bṛha̱spati̍ḥ | indra̍ḥ | mi̱traḥ | indra̍ḥ | varu̍ṇaḥ | indra̍ḥ | tvaṣṭā̎ | indra̍ḥ | 
dhā̱tā | indra̍ḥ | viṣṇu̍ḥ | indra̍ḥ | a̱śvinau̎ | indra̍ḥ | ma̱ruta̍ḥ | indra̍ḥ | viśve̎ | de̱vāḥ | indra̍ḥ | pṛ̱thi̱vī |
indra̍ḥ | a̱ntari̍kṣam | indra̍ḥ | dyauḥ | indra̍ḥ | diśa̍ḥ | indra̍ḥ | mū̱rddhā | indra̍ḥ | pra̱jāpa̍tiḥ | indra̍ḥ ||
In the inner yajña, each, word like amśu, raśmi represents an aspect of self-offering to the respective deity i.e., each epithet represents an aspect of the cosmic power which accepts the Soma of Delight; the Soma is being shared by all the deities; this sharing symbolically represents the harmony among the different powers and the harmony of their manifestation in our bodies. The epithets include the name of God like Maruts or the phrase marutvata, power belonging to the Gods Maruts. The epithets include the powers themselves without symbolism such as effulgence, the light within (upāmṣu), inner controller (antaryāma). In the ritual, words occurring here such as amśu, raśmi, etc., stand for the names of cups in which the Soma juice is offered to the respective deities.

266 अ॒ग्ं॒शुश्च॑ मे र॒श्मिश्च॒ मेऽदाभ्यश्च॒ मे
a̱gṁ̱śuśca̍ me ra̱śmiśca̱ me'dā̎bhyaśca̱ me
(Power of) effulgence, rays, the unassailable one,
267 अधि॑पतिश्च म उपा॒ग्ं॒शुश्च॑ मे
adhi̍patiśca ma upā̱gṁ̱śuśca̍ me
(power of) overlord, the light within,

268 अन्तर्या॒मश्च॑ म ऐन्द्रवाय॒वश्च॑ मे
antaryā̱maśca̍ ma aindravāya̱vaśca̍ me
(power of) the inner controller, Indra and Vayu,

269 
मैत्रावरु॒णश्च॑ म आश्वि॒नश्च॑ मे
maitrāvaru̱ṇaśca̍ ma āśvi̱naśca̍ me
(power of) Mitra and Varuṅa, Ashvins,

270 प्रतिप्र॒स्थान॑श्च मे शु॒क्रश्च॑ मे म॒न्थी च॑ म
pratipra̱sthāna̍śca me śu̱kraśca̍ me ma̱nthī ca̍ ma
foundation, Śukra, churning (manthī),

271 आग्रय॒णश्च॑ मे वैश्वदे॒वश्च॑ मे
āgraya̱ṇaśca̍ me vaiśvade̱vaśca̍ me
leader, All-Gods,

272 ध्रु॒वश्च॑ मे वैश्वान॒रश्च॑ म ऋतुग्र॒हाश्च॑ मे
dhru̱vaśca̍ me vaiśvāna̱raśca̍ ma ṛtugra̱hāśca̍ me
firmness, Universal Godhead, Divine Timing,

273 अतिग्रा॒ह्याश्च म ऐन्द्रा॒ग्नश्च॑ मे
atigrā̱hyā̎śca ma aindrā̱gnaśca̍ me
firm hold (of Gods), Indra and Agni,

274 
वैश्वदे॒वश्च॑ मे मरुत्व॒तीयाश्च मे
vaiśvade̱vaśca̍ me marutva̱tīyā̎śca me
(offering for) All-Gods, for Maruts,

275 माहे॒न्द्रश्च॑ म आदि॒त्यश्च॑ मे सावि॒त्रश्च॑ मे
māhe̱ndraśca̍ ma ādi̱tyaśca̍ me sāvi̱traśca̍ me
Māhendra, Āditya, Savitṛ

276 सारस्व॒तश्च॑ मे पौ॒ष्णश्च॑ मे
sārasva̱taśca̍ me pau̱ṣṇaśca̍ me
Sarasvān or Sarasvati, Pūṣaṇ,

277 पात्नीव॒तश्च॑ मे हारियोज॒नश्च॑ मे ॥७॥
pātnīva̱taśca̍ me hāriyoja̱naśca̍ me ||7||
the śaktis (wives) of Gods, the yoked steeds.

Single words (of items praid for)

अ॒ग्ं॒शुः । र॒श्मिः । अदाभ्यः । अधि॑पतिः । उ॒पा॒ग्ं॒शुः । अ॒न्त॒र्या॒मः । ऐ॒न्द्र॒वा॒य॒वः ।
मै॒त्रा॒व॒रु॒णः । आ॒श्वि॒नः । प्र॒ति॒प्र॒स्थान॑ । शु॒क्रः । म॒न्थी । आ॒ग्र॒य॒णः । वै॒श्व॒दे॒वः । ध्रु॒वः । वै॒श्वा॒न॒रः । ऋ॒तु॒ग्र॒हाः । अ॒ति॒ग्रा॒ह्या । ऐ॒न्द्रा॒ग्नः । वै॒श्व॒दे॒वः । म॒रु॒त्व॒तीया । मा॒हे॒न्द्रः । आ॒दि॒त्यः । सा॒वि॒त्रः । सा॒र॒स्व॒तः । पौ॒ष्णः । पा॒त्नी॒व॒तः । हा॒रि॒यो॒ज॒नः ॥
a̱gṁ̱śuḥ | ra̱śmiḥ | adā̎bhyaḥ | adhi̍patiḥ | u̱pā̱gṁ̱śuḥ | a̱nta̱ryā̱maḥ | ai̱ndra̱vā̱ya̱vaḥ | mai̱trā̱va̱ru̱ṇaḥ | ā̱śvi̱naḥ | pra̱ti̱pra̱sthāna̍ḥ | śu̱kraḥ | ma̱nthī | ā̱gra̱ya̱ṇaḥ | vai̱śva̱de̱vaḥ | dhru̱vaḥ | vai̱śvā̱na̱raḥ | ṛ̱tu̱gra̱hāḥ | a̱ti̱grā̱hyā̎ḥ | ai̱ndrā̱gnaḥ | vai̱śva̱de̱vaḥ | ma̱ru̱tva̱tīyā̎ḥ | mā̱he̱ndraḥ | ā̱di̱tyaḥ | sā̱vi̱traḥ | sā̱ra̱sva̱taḥ | pau̱ṣṇaḥ | pā̱tnī̱va̱taḥ | hā̱ri̱yo̱ja̱naḥ ||

By yajña is meant both the one happening in our subtle body and the external or outer yajña involving the physical fire, ghee etc. Each accompaniment in the external yajña has a 

correspondence in the internal yajña with its associated power; the prayer here is for the manifestation of those powers in us. For instance the first one in the list here is idhma, the fuel. In the external yajña, it is the kindling sticks. The prayer, 'may yajña make these sticks perfect or available in plenty' is trite. But the fuel here is our inner force which drives all our external works. Clearly only the inner yajña can make this force perfect or harmonious.
278 इ॒ध्मश्च॑ मे ब॒र्हिश्च॑ मे॒ वेदि॑श्च मे॒
i̱dhmaśca̍ me ba̱rhiśca̍ me̱ vedi̍śca me̱
Fuel, grass strew, the altar,

279 धिष्णि॑याश्च मे॒ स्रुच॑श्च मे चम॒साश्च॑ मे॒
dhiṣṇi̍yāśca me̱ sruca̍śca me cama̱sāśca̍ me̱
minor altars or acts of comprehension, ladles (uplifted aspiration), camasā bowl (to collect Soma),

280 ग्रावा॑णश्च मे॒ स्वर॑वश्च म उपर॒वाश्च॑ मे
grāvā̍ṇaśca me̱ svara̍vaśca ma upara̱vāśca̍ me
pressing stones (vajra), the sounds (rava) from the world of light, the sounds (heard) nearby,

281 
अधि॒षव॑णे च मे द्रोणकल॒शश्च॑ मे
adhi̱ṣava̍ṇe ca me droṇakala̱śaśca̍ me
the two platters (heaven and earth), the pot for storing Soma (body),

282 वाय॒व्या॑नि च मे पूत॒भृच्च॑ म
vāya̱vyā̍ni ca me pūta̱bhṛcca̍ ma
Vāyu, bearing the purified Soma,

283 आधव॒नीय॑श्च म॒ आग्नीध्रं च मे
ādhava̱nīya̍śca ma̱ āgnī̎dhraṁ ca me
mixing bowl, Āgnīdhra altar,

284 हवि॒र्धानं॑ च मे गृ॒हाश्च॑ मे॒
havi̱rdhāna̍ṁ ca me gṛ̱hāśca̍ me̱
oblation holder, house,

285 सद॑श्च मे पुरो॒डाशाश्च मे पच॒ताश्च॑ मे
sada̍śca me puro̱ḍāśā̎śca me paca̱tāśca̍ me
seats for Gods, puroḍāśā cakes, cooked offerings,

286 
अवभृ॒थश्च॑ मे स्वगाका॒रश्च॑ मे ॥८॥
avabhṛ̱thaśca̍ me svagākā̱raśca̍ me ||8||
(act which grants protection) final bath, svāhā chant.


Single words (of items praid for)
इ॒ध्मः । ब॒र्हिः । वेदि॑ । धिष्णि॑या । स्रुच॑ । च॒म॒साः । ग्रावा॑णः । स्वर॑वः । उ॒प॒र॒वाः । अ॒धि॒षव॑णे । द्रो॒ण॒क॒ल॒शः । वा॒य॒व्या॑नि । पू॒त॒भृत् । आ॒ध॒व॒नीय॑ । आग्नीध्रम् । ह॒वि॒र्धानम् । गृ॒हाः । सद॑ । पु॒रो॒डाशा । प॒च॒ताः । अ॒व॒भृ॒थः । स्व॒गा॒का॒रः ॥
i̱dhmaḥ | ba̱rhiḥ | vedi̍ḥ | dhiṣṇi̍yāḥ | sruca̍ḥ | ca̱ma̱sāḥ | grāvā̍ṇaḥ | svara̍vaḥ | u̱pa̱ra̱vāḥ | a̱dhi̱ṣava̍ṇe | dro̱ṇa̱ka̱la̱śaḥ | vā̱ya̱vyā̍ni | pū̱ta̱bhṛt | ā̱dha̱va̱nīya̍ḥ | āgnī̎dhram | ha̱vi̱rdhānam̎ | gṛ̱hāḥ | sada̍ḥ | pu̱ro̱ḍāśā̎ḥ | pa̱ca̱tāḥ | a̱va̱bhṛ̱thaḥ | sva̱gā̱kā̱raḥ ||
This anuvāka mentions the powers of Light and sound which are closely connected. It begins with Agni who is intimately associated with the potent word (Vāk), then comes his blaze which spreads the Agni power; next comes the ṛk mantra, the mantra of illumination; then comes Sūrya, the highest light which he gives to all seekers etc. It includes Prāṇa, Aśvamedha etc., because these powers are intimately associated with the mantra. Of course, the list includes the yajus mantra, the stoma chants (a particular way of chanting Sāma mantrās), some specific types of Sāma chants like the Bṛhat and Rathantara. It mentions also the power of askesis (tapas) and the initiation or consecration (dīkṣā) which is the starting point for the understanding of the power of mantra.

287 अ॒ग्निश्च॑ मे घ॒र्मश्च॑ मे॒ऽर्कश्च॑ मे॒ सूर्य॑श्च मे
a̱gniśca̍ me gha̱rmaśca̍ me̱'rkaśca̍ me̱ sūrya̍śca me
Agni, the blaze, hymns of illumination (arka), Sūrya,

288 प्रा॒णश्च॑ मेऽश्वमे॒धश्च॑ मे पृथि॒वी च॒ मे
prā̱ṇaśca̍ me'śvame̱dhaśca̍ me pṛthi̱vī ca̱ me

life-force or prāṇa, intelligence of Life-force (Aśvamedha), earth,

289 अदि॑तिश्च मे॒ दिति॑श्च मे॒ द्यौश्च॑ मे॒
adi̍tiśca me̱ diti̍śca me̱ dyauśca̍ me̱

Aditi, Diti, Heaven (dyau),

290 
शक्व॑रीर॒ङ्गुल॑यो॒ दिश॑श्च मे य॒ज्ञेन॑ कल्पन्ता॒म
śakva̍rīra̱ṅgula̍yo̱ diśa̍śca me ya̱jñena̍ kalpantā̱m
the space (diśa) of skilful (aṅguli) and harmonious metres (śakvarī), may all these powers develop in me.

291 ऋक्च॑ मे॒ साम॑ च मे॒
ṛkca̍ me̱ sāma̍ ca me̱

Ṛk (the verse of light) (mantrās), sāman (mantrās),

292 स्तोम॑श्च मे॒ यजु॑श्च मे दी॒क्षा च॑ मे॒
stoma̍śca me̱ yaju̍śca me dī̱kṣā ca̍ me̱

stoma hymns, yajus mantrās, initiation (word),

293 तप॑श्च म ऋ॒तुश्च॑ मे व्र॒तं च॑ मे
tapa̍śca ma ṛ̱tuśca̍ me vra̱taṁ ca̍ me
askesis, the Divine Timing, law of workings (vrata),

294 अहोरा॒त्रयोर्वृ॒ष्ट्या बृ॑हद्रथन्त॒रे च॑ मे
ahorā̱trayo̎rvṛ̱ṣṭyā bṛ̍hadrathanta̱re ca̍ me

shower of energies of day and night (caused by) the Bṛhat and Rathantara (Sāman),

295 य॒ज्ञेन॑ कल्पेताम् ॥९॥
ya̱jñena̍ kalpetām ||9||
may all these powers manifest in me through yajña.

Single words (of items praid for)

अ॒ग्निः । घ॒र्मः । अ॒र्कः । सूर्य॑ । प्रा॒णः । अ॒श्व॒मे॒धः । पृ॒थि॒वी । अदि॑तिः ।  दिति॑ । द्यौः । शक्व॑रीः । अ॒ङ्गुल॑यः । दिश॑ । ऋक् । साम॑ । स्तोम॑ । यजु॑ । दी॒क्षा । तप॑ । ऋ॒तुः । व्र॒तम् । अ॒हो॒रा॒त्रयो । वृ॒ष्ट्या । बृ॒ह॒द्र॒थ॒न्त॒रे ॥
a̱gniḥ | gha̱rmaḥ | a̱rkaḥ | sūrya̍ḥ | prā̱ṇaḥ | a̱śva̱me̱dhaḥ | pṛ̱thi̱vī | adi̍tiḥ | diti̍ḥ | dyauḥ | śakva̍rīḥ | a̱ṅgula̍yaḥ | diśa̍ḥ | ṛk | sāma̍ | stoma̍ḥ | yaju̍ḥ | dī̱kṣā | tapa̍ḥ | ṛ̱tuḥ | vra̱tam | a̱ho̱rā̱trayo̎ḥ | vṛ̱ṣṭyā | bṛ̱ha̱dra̱tha̱nta̱re ||
This anuvāka has been divided (by Dr. R.L. Kashyap) into two parts, part (i) and part (ii). For the ritualist, the part (i) consists of a list of animals mainly calves, male and female, of various ages such as one and a half year, two year, two and a half year etc. The list ends with the barren cow, the cow that miscarries etc., whose presence seems strange in this anuvāka entitled ‘vasordhāra’, ‘shower of felicities’. Viewed symbolically, each entry represents a type of human being at a certain stage of development indicated by age. Similarly barrenness or miscarriage represents lack of harmony. The prayer is, ‘may all these human beings be filled with appropriate powers needed for their development and removal of inharmonies like barrenness’.
The second part (which starts from line 9 below) is more interesting. It specifically mentions the prayer for perfection of our principal prāṇa energies, our senses, mind and the soul also. The ṛṣi here recognizes that even though the soul is perfect, it is covered by impurities of our thoughts etc. Here clearly there is an allusion to the theory of adhyāsa (superposition) developed by Āchārya Śankara in great detail. Finally it declares, ‘may yajña become perfect by yajña’.
296 गर्भाश्च मे व॒त्साश्च॑ मे॒ त्र्यवि॑श्च मे त्र्य॒वी च॑ मे
garbhā̎śca me va̱tsāśca̍ me̱ tryavi̍śca me trya̱vī ca̍ me
(Power of) embryo, the calves, one and a half year old male, one and a half year old female,

297 दित्य॒वाट् च॑ मे दित्यौ॒ही च॑ मे॒
ditya̱vāṭ ca̍ me dityau̱hī ca̍ me̱

(power of) two years old male and female,

298 
पञ्चा॑विश्च मे पञ्चा॒वी च॑ मे
pañcā̍viśca me pañcā̱vī ca̍ me

(power of) two and a half years old male and female,

299 त्रिव॒त्सश्च॑ मे त्रिव॒त्सा च॑ मे
triva̱tsaśca̍ me triva̱tsā ca̍ me

(power of) three years old male and female,

300 तुर्य॒वाट् च॑ मे तुर्यौ॒ही च॑ मे
turya̱vāṭ ca̍ me turyau̱hī ca̍ me

three and half a years old male and female,

301 पष्ठ॒वाट् च॑ मे पष्ठौ॒ही च॑ म
paṣṭha̱vāṭ ca̍ me paṣṭhau̱hī ca̍ ma

four years old male and female,
302 उ॒क्षा च॑ मे व॒शा च॑ म ऋष॒भश्च॑ मे
u̱kṣā ca̍ me va̱śā ca̍ ma ṛṣa̱bhaśca̍ me

bull (of diffusing energy ), barren-cow, powerful ox (ṛṣabha),

303 
वे॒हच्च॑ मेऽन॒ड्वाञ्च॑ मे धे॒नुश्च॑ म॒
ve̱hacca̍ me'na̱ḍvāñca̍ me dhe̱nuśca̍ ma̱

(power of) Cow that miscarries, bullock and the milch-cow;

304 आयु॑र्य॒ज्ञेन॑ कल्पतां प्रा॒णो य॒ज्ञेन॑ कल्पताम्
āyu̍rya̱jñena̍ kalpatāṁ prā̱ṇo ya̱jñena̍ kalpatām
may life become perfect by yajña, may prāṇa become perfect by yajña,

305 अपा॒नो य॒ज्ञेन॑ कल्पतां व्या॒नो य॒ज्ञेन॑ कल्पतां॒
apā̱no ya̱jñena̍ kalpatāṁ vyā̱no ya̱jñena̍ kalpatā̱ṁ
may apāna become perfect by yajña, may vyāna become perfect by yajña,
306 चक्षु॑र्य॒ज्ञेन॑ कल्पता॒ग्॒ श्रोत्रं॑ य॒ज्ञेन॑ कल्पतां॒
cakṣu̍rya̱jñena̍ kalpatā̱g̱ śrotra̍ṁ ya̱jñena̍ kalpatā̱ṁ
may eyes become perfect by yajña, may ears become perfect by yajña,

307 मनो॑ य॒ज्ञेन॑ कल्पतां॒ वाग्य॒ज्ञेन॑ कल्पताम
mano̍ ya̱jñena̍ kalpatā̱ṁ vāgya̱jñena̍ kalpatām
may mind become perfect by yajña, may speech become perfect by yajña,

308 
आ॒त्मा य॒ज्ञेन॑ कल्पतां य॒ज्ञो य॒ज्ञेन॑ कल्पताम् ॥१०॥
ā̱tmā ya̱jñena̍ kalpatāṁ ya̱jño ya̱jñena̍ kalpatām ||10||
may the soul become perfect by yajña, may yajña become perfect by yajña.


Single words (of items praid for)

गर्भा । व॒त्साः । त्र्यवि॑ । त्र्य॒वी । दि॒त्य॒वाट् । दि॒त्यौ॒ही । पञ्चा॑विः । प॒ञ्चा॒वी । त्रि॒व॒त्सः । त्रि॒व॒त्सा । तु॒र्य॒वाट् । तु॒र्यौ॒ही । प॒ष्ठ॒वात् । प॒ष्ठौ॒ही । उ॒क्षा । व॒शा । ऋ॒ष॒भः । वे॒हत् । अ॒न॒ड्वान् । धे॒नुः । आयु॑ । प्रा॒णः । अ॒पा॒नः । व्या॒नः । चक्षु॑ । श्रोत्रम् । मन॑ । वाक् । आ॒त्मा । य॒ज्ञः ॥
garbhā̎ḥ | va̱tsāḥ | tryavi̍ḥ | trya̱vī | di̱tya̱vāṭ | di̱tyau̱hī | pañcā̍viḥ | pa̱ñcā̱vī | tri̱va̱tsaḥ | tri̱va̱tsā | tu̱rya̱vāṭ | tu̱ryau̱hī | pa̱ṣṭha̱vāt | pa̱ṣṭhau̱hī | u̱kṣā | va̱śā | ṛ̱ṣa̱bhaḥ | ve̱hat | a̱na̱ḍvān | dhe̱nuḥ | āyu̍ḥ | prā̱ṇaḥ | a̱pā̱naḥ | vyā̱naḥ | cakṣu̍ḥ | śrotram̎ | mana̍ḥ | vāk | ā̱tmā | ya̱jñaḥ ||
May the powers associated with these integers manifest in me; for example, one stands for the absolute, three stands for the powers of the three lower planes, three upper planes, etc.

309 एका॑ च मे ति॒स्रश्च॑ मे॒ पञ्च॑ च मे
ekā̍ ca me ti̱sraśca̍ me̱ pañca̍ ca me

One, three, five,

310 स॒प्त च॑ मे॒ नव॑ च म॒ एका॑दश च मे॒
sa̱pta ca̍ me̱ nava̍ ca ma̱ ekā̍daśa ca me̱
seven, nine, eleven,

311 त्रयो॑दश च मे॒ पञ्च॑दश च मे स॒प्तद॑श च मे॒
trayo̍daśa ca me̱ pañca̍daśa ca me sa̱ptada̍śa ca me̱
thirteen, fifteen, seventeen,

312 नव॑दश च म॒ एक॑विग्ंशतिश्च मे॒
nava̍daśa ca ma̱ eka̍vigṁśatiśca me̱

nineteen, twenty one,

313 त्रयो॑विग्ंशतिश्च मे॒ पञ्च॑विग्ंशतिश्च मे
trayo̍vigṁśatiśca me̱ pañca̍vigṁśatiśca me

twenty three, twenty five,

314 स॒प्तविग्ं॑शतिश्च मे॒ नव॑विग्ंशतिश्च म॒
sa̱ptavigṁ̍śatiśca me̱ nava̍vigṁśatiśca ma̱
twenty seven, twenty nine,

315 एक॑त्रिग्ंशच्च मे॒ त्रय॑स्त्रिग्ंशच्च मे॒
eka̍trigṁśacca me̱ traya̍strigṁśacca me̱

thirty one, thirty three;

316 चत॑स्रश्च मे॒ऽष्टौ च॑ मे॒ द्वाद॑श च मे॒
cata̍sraśca me̱'ṣṭau ca̍ me̱ dvāda̍śa ca me̱

four, eight, twelve,

317 षोड॑श च मे विग्ंश॒तिश्च॑ मे॒
ṣoḍa̍śa ca me vigṁśa̱tiśca̍ me̱

sixteen, twenty,

318 चतु॑र्विग्ंशतिश्च मे॒ऽष्टाविग्ं॑शतिश्च मे॒
catu̍rvigṁśatiśca me̱'ṣṭāvigṁ̍śatiśca me̱

twenty four, twenty eight,
319 
द्वात्रिग्ं॑शच्च मे॒ षट्त्रिग्ं॑शच्च मे
dvātrigṁ̍śacca me̱ ṣaṭtrigṁ̍śacca me

thirty two, thirty six,

320 चत्वारि॒ग्ं॒शच्च॑ मे॒ चतु॑श्चत्वारिग्ंशच्च मे॒
catvāri̱gṁ̱śacca̍ me̱ catu̍ścatvārigṁśacca me̱
forty, forty four,

321 अष्टाच॑त्वारिग्ंशच्च मे॒
aṣṭāca̍tvārigṁśacca me̱

forty eight,
322 वाज॑श्च प्रस॒वश्चा॑पि॒जश्च॒
vāja̍śca prasa̱vaścā̍pi̱jaśca̱

opulence, the origination, repeated birth or production (apija),

323 क्रतु॑श्च॒ सुव॑श्च मू॒र्द्धा च॒ व्यश्ञि॑यश्च
kratu̍śca̱ suva̍śca mū̱rddhā ca̱ vyaśñi̍yaśca

will, light, head or mental power, that which is present in the all-pervading ākāśa,

324 
आन्त्याय॒नश्चान्त्य॑श्च
āntyāya̱naścāntya̍śca

the final-offering, the last,

325 भौव॒नश्च॒ भुव॑न॒श्चाधि॑पतिश्च ॥११॥
bhauva̱naśca̱ bhuva̍na̱ścādhi̍patiśca ||11||
manifestation of being, the being, the overlord, (prosper through yajña). May all this become perfect in me through yajña.


Single words (of items praid for)

एका । ति॒स्रः । पञ्च॑ । स॒प्त । नव॑ । एका॑दश । त्रयो॑दश । पञ्च॑दश । स॒प्तद॑श । नव॑दश । एक॑विग्ंशतिः । त्रयो॑विग्ंशतिः । पञ्च॑विग्ंशतिः । स॒प्तविग्ं॑शतिः । नव॑विग्ंशतिः । 
एक॑त्रिग्ंशत् । त्रय॑स्त्रिग्ंशत् । चत॑स्रः । अ॒ष्टौ । द्वाद॑श । षोड॑श । वि॒ग्ं॒श॒तिः । चतु॑र्विग्ंशतिः । अ॒ष्टाविग्ं॑शतिः । द्वात्रिग्ं॑शत्। षट्त्रिग्ं॑शत् । च॒त्वा॒रि॒ग्ं॒शत् । चतु॑श्चत्वारिग्ंशत् । 
अ॒ष्टाच॑त्वारिग्ंशत् । वाज॑ । प्र॒स॒वः । अ॒पि॒जः । क्रतु॑ । सुव॑ । मू॒र्द्धा । व्यश्ञि॑यः । आ॒न्त्या॒य॒नः । अन्त्य॑ । भौ॒व॒नः । भुव॑नः । अधि॑पतिः ॥
ekā̎ | ti̱sraḥ | pañca̍ | sa̱pta | nava̍ | ekā̍daśa | trayo̍daśa | pañca̍daśa | sa̱ptada̍śa | nava̍daśa | eka̍vigṁśatiḥ | trayo̍vigṁśatiḥ | pañca̍vigṁśatiḥ | sa̱ptavigṁ̍śatiḥ | nava̍vigṁśatiḥ | eka̍trigṁśat | traya̍strigṁśat | cata̍sraḥ | a̱ṣṭau | dvāda̍śa | ṣoḍa̍śa | vi̱gṁ̱śa̱tiḥ | catu̍rvigṁśatiḥ | a̱ṣṭāvigṁ̍śatiḥ | dvātrigṁ̍śat | ṣaṭtrigṁ̍śat | ca̱tvā̱ri̱gṁ̱śat | catu̍ścatvārigṁśat | a̱ṣṭāca̍tvārigṁśat | vāja̍ḥ | pra̱sa̱vaḥ | a̱pi̱jaḥ | kratu̍ḥ | suva̍ḥ | mū̱rddhā | vyaśñi̍yaḥ | 
ā̱ntyā̱ya̱naḥ | antya̍ḥ | bhau̱va̱naḥ | bhuva̍naḥ | 
adhi̍patiḥ ||

These mantrās are recited after reciting the Camakam hymn.

326 इडा॑ देव॒हूर्मनु॑र्यज्ञ॒नीर्बृह॒स्पति॑रुक्थाम॒दानि॑ शग्ंसिष॒द्विश्वे॑दे॒वाः सूक्त॒वाच॒
iḍā̍ deva̱hūrmanu̍ryajña̱nīrbṛha̱spati̍rukthāma̱dāni̍ śagṁsiṣa̱dviśve̍de̱vāḥ sū̎kta̱vāca̱ḥ
May Iḍā summon the Gods, may Manu lead the sacrifice, may Bṛhaspati chant the hymns and acclamations; the All-gods are reciters of the hymns.

327 पृथि॑विमात॒र्मा मा॑ हिग्ंसी॒
pṛthi̍vimāta̱rmā mā̍ higṁsī̱ḥ
O Earth mother, protect me.

328 मधु॑ मनिष्ये॒ मधु॑ जनिष्ये॒
madhu̍ maniṣye̱ madhu̍ janiṣye̱

I shall think of delight (honey), honey I shall produce,

329 मधु॑ वक्ष्यामि॒ मधु॑ वदिष्यामि॒
madhu̍ vakṣyāmi̱ madhu̍ vadiṣyāmi̱
honey I shall proclaim, honey I shall speak,

330 मधु॑मतीं दे॒वेभ्यो॒ वाच॑मुद्यासग्ं शुश्रू॒षेण्यां मनु॒ष्येभ्य॒
madhu̍matīṁ de̱vebhyo̱ vāca̍mudyāsagṁ śuśrū̱ṣeṇyā̎ṁ manu̱ṣye̎bhya̱ḥ
may I utter speech full of delight for the gods, and (may I utter speech) which is a delight to the ears (śuśrūṣaṇa) of men and acceptable to men.
331 तं मा॑ दे॒वा अ॑वन्तु शो॒भायै॑ पि॒तरोऽनु॑मदन्तु ॥
taṁ mā̍ de̱vā a̍vantu śo̱bhāyai̍ pi̱taro'nu̍madantu ||
May the Gods enhance me with the forms of beauty, may the Pitṛs rejoice in me.

अग्ना॑विष्णू स॒जोष॑से॒माव॑र्धन्तु वा॒ङ् गिर॑ । द्यु॒म्नैर्वाजे॑भि॒राग॑तम् ॥
वाज॑श्च मे प्रस॒वश्च॑ मे॒ प्रय॑तिश्च मे॒ प्रसि॑तिश्च मे धी॒तिश्च॑ मे॒ क्रतु॑श्च मे॒ स्वर॑श्च मे॒ श्लोक॑श्च मे श्रा॒वश्च॑ मे॒ श्रुति॑श्च मे॒ ज्योति॑श्च मे॒ सुव॑श्च मे प्रा॒णश्च॑ मेऽपा॒नश्च॑ मे व्या॒नश्च॒ मेऽसु॑श्च मे चि॒त्तञ् च॑ म॒ आधी॑तञ् च मे॒ वाक्च॑ मे॒ मन॑श्च मे॒ चक्षु॑श्च मे॒ श्रोत्र॑ञ् च मे॒ दक्ष॑श्च मे॒ बल॑ञ् च म॒ ओज॑श्च मे॒ सह॑श्च म॒ आयु॑श्च मे ज॒रा च॑ म आ॒त्मा च॑ मे त॒नूश्च॑ मे॒ शर्म॑ च मे॒ वर्म॑ च॒ मेऽङ्गा॑नि च मे॒ऽस्थानि॑ च मे॒ परूग्ं॑षि च मे॒ शरी॑राणि च मे ॥१॥
ज्यैष्ठ्य॑ञ् च म॒ आधि॑पत्यञ् च मे म॒न्युश्च॑ मे॒ भाम॑श्च॒ मेऽम॑श्च॒ मेऽम्भ॑श्च मे जे॒मा च॑ मे महि॒मा च॑ मे वरि॒मा च॑ मे प्रथि॒मा च॑ मे व॒र्ष्मा च॑ मे द्राघु॒या च॑ मे वृ॒द्धञ् च॑ मे॒ वृद्धि॑श्च मे स॒त्यञ् च॑ मे श्र॒द्धा च॑ मे॒ जग॑च्च मे॒ धन॑ञ् च मे॒ वश॑श्च मे॒ त्विषि॑श्च मे क्री॒डा च॑ मे॒ मोद॑श्च मे जा॒तञ् च॑ मे जनि॒ष्यमा॑णञ् च मे सू॒क्तञ् च॑ मे सुकृ॒तञ् च॑ मे वि॒त्तञ् च॑ मे॒ वेद्य॑ञ् च मे भू॒तञ् च॑ मे भवि॒ष्यच्च॑ मे सु॒गञ् च॑ मे सु॒पथ॑ञ् च म ऋ॒द्धञ् च॑ म॒ ऋद्धि॑श्च मे कॢ॒प्तञ् च॑ मे॒ कॢप्ति॑श्च मे म॒तिश्च॑ मे सुम॒तिश्च॑ मे ॥२॥
शञ् च॑ मे॒ मय॑श्च मे प्रि॒यञ् च॑ मेऽनुका॒मश्च॑ मे॒ काम॑श्च मे सौमन॒सश्च॑ मे भ॒द्रञ् च॑ मे॒ श्रेय॑श्च मे॒ वस्य॑श्च मे॒ यश॑श्च मे॒ भग॑श्च मे॒ द्रवि॑णञ् च मे य॒न्ता च॑ मे ध॒र्ता च॑ मे॒ क्षेम॑श्च मे॒ धृति॑श्च मे॒ विश्व॑ञ् च मे॒ मह॑श्च मे स॒म्विच्च॑ मे॒ ज्ञात्र॑ञ् च मे॒ सूश्च॑ मे प्र॒सूश्च॑ मे॒ सीर॑ञ् च मे ल॒यश्च॑ म ऋ॒तञ् च॑ मे॒ऽमृत॑ञ् च मेऽय॒क्ष्मञ् च॒ मेऽना॑मयच्च मे जी॒वातु॑श्च मे दीर्घायु॒त्वञ् च॑ मेऽनमि॒त्रञ् च॒ मेऽभ॑यञ् च मे सु॒गञ् च॑ मे॒ शय॑नञ् च मे सू॒षा च॑ मे सु॒दिन॑ञ् च मे ॥३॥
ऊर्क्च॑ मे सू॒नृता॑ च मे॒ पय॑श्च मे॒ रस॑श्च मे घृ॒तञ् च॑ मे॒ मधु॑ च मे॒ सग्धि॑श्च मे॒ सपी॑तिश्च मे कृ॒षिश्च॑ मे॒ वृष्टि॑श्च मे॒ जैत्र॑ञ् च म॒ औद्भि॑द्यञ् च मे र॒यिश्च॑ मे॒ राय॑श्च मे पु॒ष्टञ् च॑ मे॒ पुष्टि॑श्च मे वि॒भु च॑ मे प्र॒भु च॑ मे ब॒हु च॑ मे॒ भूय॑श्च मे पू॒र्णञ् च॑ मे पू॒र्णत॑रञ् च॒ मेऽक्षि॑तिश्च मे॒ कूय॑वाश्च॒ मेऽन्न॑ञ् च॒ मेऽक्षु॑च्च मे व्री॒हय॑श्च मे॒ यवाश्च मे॒ माषाश्च मे॒ तिलाश्च मे मु॒द्गाश्च॑ मे ख॒ल्वाश्च मे गो॒धूमाश्च मे म॒सुराश्च मे प्रि॒यङ्ग॑वश्च॒ मेऽण॑वश्च मे श्या॒माकाश्च मे नी॒वाराश्च मे ॥४॥
अश्मा॑ च मे॒ मृत्ति॑का च मे गि॒रय॑श्च मे॒ पर्व॑ताश्च मे॒ सिक॑ताश्च मे॒ वन॒स्पत॑यश्च मे॒ हिर॑ण्यञ् च॒ मेऽय॑श्च मे॒ सीस॑ञ् च मे॒ त्रपु॑श्च मे श्या॒मञ् च॑ मे लो॒हञ् च॑ मे॒ऽग्निश्च॑ म॒ आप॑श्च मे वी॒रुध॑श्च म॒ ओष॑धयश्च मे कृष्टप॒च्यञ् च॑ मेऽकृष्टप॒च्यञ् च॑ मे ग्रा॒म्याश्च॑ मे प॒शव॑ आर॒ण्याश्च॑ य॒ज्ञेन॑ कल्पन्ताम् वि॒त्तञ् च॑ मे॒ वित्ति॑श्च मे भू॒तञ् च॑ मे॒ भूति॑श्च मे॒ वसु॑ च मे वस॒तिश्च॑ मे॒ कर्म॑ च मे॒ शक्ति॑श्च॒ मेऽर्थ॑श्च म॒ एम॑श्च म॒ इति॑श्च मे॒ गति॑श्च मे ॥५॥
अ॒ग्निश्च॑ म॒ इन्द्र॑श्च मे॒ सोम॑श्च म॒ इन्द्र॑श्च मे सवि॒ता च॑ म॒ इन्द्र॑श्च मे॒ सर॑स्वती च म॒ इन्द्र॑श्च मे पू॒षा च॑ म॒ इन्द्र॑श्च मे॒ बृह॒स्पति॑श्च म॒ इन्द्र॑श्च मे मि॒त्रश्च॑ म॒ इन्द्र॑श्च मे॒ वरु॑णश्च म॒ इन्द्र॑श्च मे॒ त्वष्टा॑ च म॒ इन्द्र॑श्च मे धा॒ता च॑ म॒ इन्द्र॑श्च मे॒ विष्णु॑श्च म॒ इन्द्र॑श्च मे॒ऽश्विनौ॑ च म॒ इन्द्र॑श्च मे म॒रुत॑श्च म॒ इन्द्र॑श्च मे॒ विश्वे॑ च मे दे॒वा इन्द्र॑श्च मे पृथि॒वी च॑ म॒ इन्द्र॑श्च मे॒ऽन्तरि॑क्षं च म॒ इन्द्र॑श्च मे॒ द्यौश्च॑ म॒ इन्द्र॑श्च मे॒ दिश॑श्च म॒ इन्द्र॑श्च मे मू॒र्द्धा च॑ म॒ इन्द्र॑श्च मे प्र॒जाप॑तिश्च म॒ इन्द्र॑श्च मे ॥६॥
अ॒ग्ं॒शुश्च॑ मे र॒श्मिश्च॒ मेऽदाभ्यश्च॒ मेऽधि॑पतिश्च म उपा॒ग्ं॒शुश्च॑ मेऽन्तर्या॒मश्च॑ म ऐन्द्रवाय॒वश्च॑ मे मैत्रावरु॒णश्च॑ म आश्वि॒नश्च॑ मे प्रतिप्र॒स्थान॑श्च मे शु॒क्रश्च॑ मे म॒न्थी च॑ म आग्रय॒णश्च॑ मे वैश्वदे॒वश्च॑ मे ध्रु॒वश्च॑ मे वैश्वान॒रश्च॑ म ऋतुग्र॒हाश्च॑ मेऽतिग्रा॒ह्याश्च म ऐन्द्रा॒ग्नश्च॑ मे वैश्वदे॒वश्च॑ मे मरुत्व॒तीयाश्च मे माहे॒न्द्रश्च॑ म आदि॒त्यश्च॑ मे सावि॒त्रश्च॑ मे सारस्व॒तश्च॑ मे पौ॒ष्णश्च॑ मे पात्नीव॒तश्च॑ मे हारियोज॒नश्च॑ 
मे ॥७॥
इ॒ध्मश्च॑ मे ब॒र्हिश्च॑ मे॒ वेदि॑श्च मे॒ धिष्णि॑याश्च मे॒ स्रुच॑श्च मे चम॒साश्च॑ मे॒ ग्रावा॑णश्च मे॒ स्वर॑वश्च म उपर॒वाश्च॑ मेऽधि॒षव॑णे च मे द्रोणकल॒शश्च॑ मे वाय॒व्या॑नि च मे पूत॒भृच्च॑ म आधव॒नीय॑श्च म॒ आग्नीध्रञ् च मे हवि॒र्धान॑ञ् च मे गृ॒हाश्च॑ मे॒ सद॑श्च मे पुरो॒डाशाश्च मे पच॒ताश्च॑ मेऽवभृ॒थश्च॑ मे स्वगाका॒रश्च॑ मे ॥८॥
अ॒ग्निश्च॑ मे घ॒र्मश्च॑ मे॒ऽर्कश्च॑ मे॒ सूर्य॑श्च मे प्रा॒णश्च॑ मेऽश्वमे॒धश्च॑ मे पृथि॒वी च॒ मेऽदि॑तिश्च मे॒ दिति॑श्च मे॒ द्यौश्च॑ मे॒ शक्व॑रीर॒ङ्गुल॑यो॒ दिश॑श्च मे य॒ज्ञेन॑ कल्पन्ता॒मृक्च॑ मे॒ साम॑ च मे॒ स्तोम॑श्च मे॒ यजु॑श्च मे दी॒क्षा च॑ मे॒ तप॑श्च म ऋ॒तुश्च॑ मे व्र॒तञ् च॑ मेऽहोरा॒त्रयोर्वृ॒ष्ट्या बृ॑हद्रथन्त॒रे च॑ मे य॒ज्ञेन॑ कल्पेताम् ॥९॥
गर्भाश्च मे व॒त्साश्च॑ मे॒ त्र्यवि॑श्च मे त्र्य॒वी च॑ मे दित्य॒वाट् च॑ मे दित्यौ॒ही च॑ मे॒ पञ्चा॑विश्च मे पञ्चा॒वी च॑ मे त्रिव॒त्सश्च॑ मे त्रिव॒त्सा च॑ मे तुर्य॒वाट् च॑ मे तुर्यौ॒ही च॑ मे पष्ठ॒वाट् च॑ मे पष्ठौ॒ही च॑ म उ॒क्षा च॑ मे व॒शा च॑ म ऋष॒भश्च॑ मे वे॒हच्च॑ मेऽन॒ड्वाञ्च॑ मे धे॒नुश्च॑ म॒ आयु॑र्य॒ज्ञेन॑ कल्पताम् प्रा॒णो य॒ज्ञेन॑ कल्पतामपा॒नो य॒ज्ञेन॑ कल्पताम् व्या॒नो य॒ज्ञेन॑ कल्पता॒ञ्॒ चक्षु॑र्य॒ज्ञेन॑ कल्पता॒ग्॒ श्रोत्रं॑ य॒ज्ञेन॑ कल्पता॒म्॒ मनो॑ य॒ज्ञेन॑ कल्पता॒म्॒ वाग्य॒ज्ञेन॑ कल्पतामा॒त्मा य॒ज्ञेन॑ कल्पतां य॒ज्ञो य॒ज्ञेन॑ कल्पताम् ॥१०॥
एका॑ च मे ति॒स्रश्च॑ मे॒ पञ्च॑ च मे स॒प्त च॑ मे॒ नव॑ च म॒ एका॑दश च मे॒ त्रयो॑दश च मे॒ पञ्च॑दश च मे स॒प्तद॑श च मे॒ नव॑दश च म॒ एक॑विग्ंशतिश्च मे॒ त्रयो॑विग्ंशतिश्च मे॒ पञ्च॑विग्ंशतिश्च मे स॒प्तविग्ं॑शतिश्च मे॒ नव॑विग्ंशतिश्च म॒ एक॑त्रिग्ंशच्च मे॒ त्रय॑स्त्रिग्ंशच्च मे॒ चत॑स्रश्च मे॒ऽष्टौ च॑ मे॒ द्वाद॑श च मे॒ षोड॑श च मे विग्ंश॒तिश्च॑ मे॒ चतु॑र्विग्ंशतिश्च मे॒ऽष्टाविग्ं॑शतिश्च मे॒ द्वात्रिग्ं॑शच्च मे॒ षट्त्रिग्ं॑शच्च मे चत्वारि॒ग्ं॒शच्च॑ मे॒ चतु॑श्चत्वारिग्ंशच्च मे॒ऽष्टाच॑त्वारिग्ंशच्च मे॒ वाज॑श्च प्रस॒वश्चा॑पि॒जश्च॒ क्रतु॑श्च॒ सुव॑श्च मू॒र्द्धा च॒ व्यश्ञि॑यश्चान्त्याय॒नश्चान्त्य॑श्च भौव॒नश्च॒ भुव॑न॒श्चाधि॑पतिश्च ॥११॥
इडा॑ देव॒हूर्मनु॑र्यज्ञ॒नीर्बृह॒स्पति॑रुक्थाम॒दानि॑ शग्ंसिष॒द्विश्वे॑दे॒वास् सूक्त॒वाच॒ पृथि॑विमात॒र्मा मा॑ हिग्ंसी॒र्मधु॑ मनिष्ये॒ मधु॑ जनिष्ये॒ मधु॑ वक्ष्यामि॒ मधु॑ वदिष्यामि॒ मधु॑मतीन् दे॒वेभ्यो॒ वाच॑मुद्यासग्ं शुश्रू॒षेण्याम् मनु॒ष्येभ्य॒स्तम् मा॑ दे॒वा अ॑वन्तु शो॒भायै॑ पि॒तरोऽनु॑मदन्तु ॥
agnā̍viṣṇū sa̱joṣa̍se̱māva̍rdhantu vā̱ṅ gira̍ḥ |
dyu̱mnairvāje̍bhi̱rāga̍tam ||

vāja̍śca me prasa̱vaśca̍ me̱ praya̍tiśca me̱ prasi̍tiśca me dhī̱tiśca̍ me̱ kratu̍śca me̱ svara̍śca me̱ śloka̍śca me śrā̱vaśca̍ me̱ śruti̍śca me̱ jyoti̍śca me̱ suva̍śca me prā̱ṇaśca̍ me'pā̱naśca̍ me vyā̱naśca̱ me'su̍śca me ci̱ttañ ca̍ ma̱ ādhī̍tañ ca me̱ vākca̍ me̱ mana̍śca me̱ cakṣu̍śca me̱ śrotra̍ñ ca me̱ dakṣa̍śca me̱ bala̍ñ ca ma̱ oja̍śca me̱ saha̍śca ma̱ āyu̍śca me ja̱rā ca̍ ma ā̱tmā ca̍ me ta̱nūśca̍ me̱ śarma̍ ca me̱ varma̍ ca̱ me'ṅgā̍ni ca me̱'sthāni̍ ca me̱ parūgṁ̍ṣi ca me̱ śarī̍rāṇi ca me ||1|| 

jyaiṣṭhya̍ñ ca ma̱ ādhi̍patyañ ca me ma̱nyuśca̍ me̱ bhāma̍śca̱ me'ma̍śca̱ me'mbha̍śca me je̱mā ca̍ me mahi̱mā ca̍ me vari̱mā ca̍ me prathi̱mā ca̍ me va̱rṣmā ca̍ me drāghu̱yā ca̍ me vṛ̱ddhañ ca̍ me̱ vṛddhi̍śca me sa̱tyañ ca̍ me śra̱ddhā ca̍ me̱ jaga̍cca me̱ dhana̍ñ ca me̱ vaśa̍śca me̱ tviṣi̍śca me krī̱ḍā ca̍ me̱ moda̍śca me jā̱tañ ca̍ me jani̱ṣyamā̍ṇañ ca me sū̱ktañ ca̍ me sukṛ̱tañ ca̍ me vi̱ttañ ca̍ me̱ vedya̍ñ ca me bhū̱tañ ca̍ me bhavi̱ṣyacca̍ me su̱gañ ca̍ me su̱patha̍ñ ca ma ṛ̱ddhañ ca̍ ma̱ ṛddhi̍śca me kḷ̱ptañ ca̍ me̱ kḷpti̍śca me ma̱tiśca̍ me suma̱tiśca̍ me ||2||
śañ ca̍ me̱ maya̍śca me pri̱yañ ca̍ me'nukā̱maśca̍ me̱ kāma̍śca me saumana̱saśca̍ me bha̱drañ ca̍ me̱ śreya̍śca me̱ vasya̍śca me̱ yaśa̍śca me̱ bhaga̍śca me̱ dravi̍ṇañ ca me ya̱ntā ca̍ me dha̱rtā ca̍ me̱ kṣema̍śca me̱ dhṛti̍śca me̱ viśva̍ñ ca me̱ maha̍śca me sa̱mvicca̍ me̱ jñātra̍ñ ca me̱ sūśca̍ me pra̱sūśca̍ me̱ sīra̍ñ ca me la̱yaśca̍ ma ṛ̱tañ ca̍ me̱'mṛta̍ñ ca me'ya̱kṣmañ ca̱ me'nā̍mayacca me jī̱vātu̍śca me dīrghāyu̱tvañ ca̍ me'nami̱trañ ca̱ me'bha̍yañ ca me su̱gañ ca̍ me̱ śaya̍nañ ca me sū̱ṣā ca̍ me su̱dina̍ñ ca me ||3||
ūrkca̍ me sū̱nṛtā̍ ca me̱ paya̍śca me̱ rasa̍śca me ghṛ̱tañ ca̍ me̱ madhu̍ ca me̱ sagdhi̍śca me̱ sapī̍tiśca me kṛ̱ṣiśca̍ me̱ vṛṣṭi̍śca me̱ jaitra̍ñ ca ma̱ audbhi̍dyañ ca me ra̱yiśca̍ me̱ rāya̍śca me pu̱ṣṭañ ca̍ me̱ puṣṭi̍śca me vi̱bhu ca̍ me pra̱bhu ca̍ me ba̱hu ca̍ me̱ bhūya̍śca me pū̱rṇañ ca̍ me pū̱rṇata̍rañ ca̱ me'kṣi̍tiśca me̱ kūya̍vāśca̱ me'nna̍ñ ca̱ me'kṣu̍cca me vrī̱haya̍śca me̱ yavā̎śca me̱ māṣā̎śca me̱ tilā̎śca me mu̱dgāśca̍ me kha̱lvā̎śca me go̱dhūmā̎śca me ma̱surā̎śca me pri̱yaṅga̍vaśca̱ me'ṇa̍vaśca me śyā̱mākā̎śca me nī̱vārā̎śca me ||4||
aśmā̍ ca me̱ mṛtti̍kā ca me gi̱raya̍śca me̱ parva̍tāśca me̱ sika̍tāśca me̱ vana̱spata̍yaśca me̱ hira̍ṇyañ ca̱ me'ya̍śca me̱ sīsa̍ñ ca me̱ trapu̍śca me śyā̱mañ ca̍ me lo̱hañ ca̍ me̱'gniśca̍ ma̱ āpa̍śca me vī̱rudha̍śca ma̱ oṣa̍dhayaśca me kṛṣṭapa̱cyañ ca̍ me'kṛṣṭapa̱cyañ ca̍ me grā̱myāśca̍ me pa̱śava̍ āra̱ṇyāśca̍ ya̱jñena̍ kalpantām vi̱ttañ ca̍ me̱ vitti̍śca me bhū̱tañ ca̍ me̱ bhūti̍śca me̱ vasu̍ ca me vasa̱tiśca̍ me̱ karma̍ ca me̱ śakti̍śca̱ me'rtha̍śca ma̱ ema̍śca ma̱ iti̍śca me̱ gati̍śca me ||5||
a̱gniśca̍ ma̱ indra̍śca me̱ soma̍śca ma̱ indra̍śca me savi̱tā ca̍ ma̱ indra̍śca me̱ sara̍svatī ca ma̱ indra̍śca me pū̱ṣā ca̍ ma̱ indra̍śca me̱ bṛha̱spati̍śca ma̱ indra̍śca me mi̱traśca̍ ma̱ indra̍śca me̱ varu̍ṇaśca ma̱ indra̍śca me̱ tvaṣṭā̍ ca ma̱ indra̍śca me dhā̱tā ca̍ ma̱ indra̍śca me̱ viṣṇu̍śca ma̱ indra̍śca me̱'śvinau̍ ca ma̱ indra̍śca me ma̱ruta̍śca ma̱ indra̍śca me̱ viśve̍ ca me de̱vā indra̍śca me pṛthi̱vī ca̍ ma̱ indra̍śca me̱'ntari̍kṣaṁ ca ma̱ indra̍śca me̱ dyauśca̍ ma̱ indra̍śca me̱ diśa̍śca ma̱ indra̍śca me mū̱rddhā ca̍ ma̱ indra̍śca me pra̱jāpa̍tiśca ma̱ indra̍śca me ||6||

a̱gṁ̱śuśca̍ me ra̱śmiśca̱ me'dā̎bhyaśca̱ me'dhi̍patiśca ma upā̱gṁ̱śuśca̍ me'ntaryā̱maśca̍ ma aindravāya̱vaśca̍ me maitrāvaru̱ṇaśca̍ ma āśvi̱naśca̍ me pratipra̱sthāna̍śca me śu̱kraśca̍ me ma̱nthī ca̍ ma āgraya̱ṇaśca̍ me vaiśvade̱vaśca̍ me dhru̱vaśca̍ me vaiśvāna̱raśca̍ ma ṛtugra̱hāśca̍ me'tigrā̱hyā̎śca ma aindrā̱gnaśca̍ me vaiśvade̱vaśca̍ me marutva̱tīyā̎śca me māhe̱ndraśca̍ ma ādi̱tyaśca̍ me sāvi̱traśca̍ me sārasva̱taśca̍ me pau̱ṣṇaśca̍ me pātnīva̱taśca̍ me hāriyoja̱naśca̍ 
me ||7||

i̱dhmaśca̍ me ba̱rhiśca̍ me̱ vedi̍śca me̱ dhiṣṇi̍yāśca me̱ sruca̍śca me cama̱sāśca̍ me̱ grāvā̍ṇaśca me̱ svara̍vaśca ma upara̱vāśca̍ me'dhi̱ṣava̍ṇe ca me droṇakala̱śaśca̍ me vāya̱vyā̍ni ca me pūta̱bhṛcca̍ ma ādhava̱nīya̍śca ma̱ āgnī̎dhrañ ca me havi̱rdhāna̍ñ ca me gṛ̱hāśca̍ me̱ sada̍śca me puro̱ḍāśā̎śca me paca̱tāśca̍ me'vabhṛ̱thaśca̍ me svagākā̱raśca̍ me ||8||
a̱gniśca̍ me gha̱rmaśca̍ me̱'rkaśca̍ me̱ sūrya̍śca me prā̱ṇaśca̍ me'śvame̱dhaśca̍ me pṛthi̱vī ca̱ me'di̍tiśca me̱ diti̍śca me̱ dyauśca̍ me̱ śakva̍rīra̱ṅgula̍yo̱ diśa̍śca me ya̱jñena̍ kalpantā̱mṛkca̍ me̱ sāma̍ ca me̱ stoma̍śca me̱ yaju̍śca me dī̱kṣā ca̍ me̱ tapa̍śca ma ṛ̱tuśca̍ me vra̱tañ ca̍ me'horā̱trayo̎rvṛ̱ṣṭyā bṛ̍hadrathanta̱re ca̍ me ya̱jñena̍ kalpetām ||9||
garbhā̎śca me va̱tsāśca̍ me̱ tryavi̍śca me trya̱vī ca̍ me ditya̱vāṭ ca̍ me dityau̱hī ca̍ me̱ pañcā̍viśca me pañcā̱vī ca̍ me triva̱tsaśca̍ me triva̱tsā ca̍ me turya̱vāṭ ca̍ me turyau̱hī ca̍ me paṣṭha̱vāṭ ca̍ me paṣṭhau̱hī ca̍ ma u̱kṣā ca̍ me va̱śā ca̍ ma ṛṣa̱bhaśca̍ me ve̱hacca̍ me'na̱ḍvāñca̍ me dhe̱nuśca̍ ma̱ āyu̍rya̱jñena̍ kalpatām prā̱ṇo ya̱jñena̍ kalpatāmapā̱no ya̱jñena̍ kalpatām vyā̱no ya̱jñena̍ kalpatā̱ṉ̃ cakṣu̍rya̱jñena̍ kalpatā̱g̱ śrotra̍ṁ ya̱jñena̍ kalpatā̱m̱ mano̍ ya̱jñena̍ kalpatā̱m̱ vāgya̱jñena̍ kalpatāmā̱tmā ya̱jñena̍ kalpatāṁ ya̱jño ya̱jñena̍ kalpatām ||10||
ekā̍ ca me ti̱sraśca̍ me̱ pañca̍ ca me sa̱pta ca̍ me̱ nava̍ ca ma̱ ekā̍daśa ca me̱ trayo̍daśa ca me̱ pañca̍daśa ca me sa̱ptada̍śa ca me̱ nava̍daśa ca ma̱ eka̍vigṁśatiśca me̱ trayo̍vigṁśatiśca me̱ pañca̍vigṁśatiśca me sa̱ptavigṁ̍śatiśca me̱ nava̍vigṁśatiśca ma̱ eka̍trigṁśacca me̱ traya̍strigṁśacca me̱ cata̍sraśca me̱'ṣṭau ca̍ me̱ dvāda̍śa ca me̱ ṣoḍa̍śa ca me vigṁśa̱tiśca̍ me̱ catu̍rvigṁśatiśca me̱'ṣṭāvigṁ̍śatiśca me̱ dvātrigṁ̍śacca me̱ ṣaṭtrigṁ̍śacca me catvāri̱gṁ̱śacca̍ me̱ catu̍ścatvārigṁśacca me̱'ṣṭāca̍tvārigṁśacca me̱ vāja̍śca prasa̱vaścā̍pi̱jaśca̱ kratu̍śca̱ suva̍śca mū̱rddhā ca̱ vyaśñi̍yaścāntyāya̱naścāntya̍śca bhauva̱naśca̱ bhuva̍na̱ścādhi̍patiśca ||11||
iḍā̍ deva̱hūrmanu̍ryajña̱nīrbṛha̱spati̍rukthāma̱dāni̍ śagṁsiṣa̱dviśve̍de̱vās sū̎kta̱vāca̱ḥ pṛthi̍vimāta̱rmā mā̍ higṁsī̱rmadhu̍ maniṣye̱ madhu̍ janiṣye̱ madhu̍ vakṣyāmi̱ madhu̍ vadiṣyāmi̱ madhu̍matīn de̱vebhyo̱ vāca̍mudyāsagṁ śuśrū̱ṣeṇyā̎m manu̱ṣye̎bhya̱stam mā̍ de̱vā a̍vantu śo̱bhāyai̍ pi̱taro'nu̍madantu ||
� Bow (dhanu) symbolises the aim of action, the arrow symbolises the movement in action.


manyu: righteous wrath; it is not the usual human quality of anger or wrath; it is Rudra's force which is intolerant of defect and stumbling; it smites both the enemy and the loiterer.


Rudra: one who removes (ra) the misery that causes crying; one who causes pain.


� dhanu: bow, that which provides the aim of action; arrow is the instrument.


� giriśanta: he who gives bliss (sham)  staying in the mantra (gir); dweller in the mountain. All the commentators associate Rudra of the Veda with the Puranic legends of Śiva such as dwelling in the Kailaśa mountain, getting a dark throat by drinking the hālāhala poison etc. All these legends are symbols whose meanings are clarified at the relevant places here.


� ahi: serpent-demon, symbolises foes of the vital nature like greed, jealousy, excessive sexual desire etc.


bhiṣak: healer, one who frees us from fears.


� The first part refers to the Sunrise or the dawn of the spiritual light; along with the event are released several forces (rudrās) whom we disregard although unconsciously. The prayer is may their wrath not effect us.


� The first line refers to the setting Sun. At this auspicious moment many ordinary persons like cowherds and the maidens who carry the water have seen the form of Rudra for an instant only; hence the phrase 'goes away quickly' (avasarpati, creeps away).


nīlagrīva: one with blue (nīla) rays (grīva), an aspect of setting Sun.


� nīlagrīva: one with blue neck; an aspect of the Rudra seen in the vision. The blue neck symbolises all the poisons of the world which are absorbed by Rudra and localised in his neck. Every part of the body of Rudra represents an aspect of this universe. Shiva localises the poison so that it may not effect any other part of Universe.


� The prayer is for the lord for not using his bow by making it ineffective.


� kapardin: one with braided hair or fear-causing appearance; refers to the person of Rudra in the vision.


� The phrase ayakṣhma clearly indicates that the Rudra is protecting us from the psychological foes who cause sickness.


� anātatāya: that which is not aimed.


� Source: “Vedic chants – The journey within”


� �HYPERLINK "../../../../../../himnya"��hiraṇya�: that in which the delight (raṇ) is hidden (hi); usually translated as gold.


golden armed: gold represents the delight or light beyond the mind. His strength symbolised by his arm is luminous.


� pashu:  all beings including humans, animal etc.


vṛkṣha: that which covers (vṛ) the earth.


� saspi: a class of demons; tender grass; we have preferred the first meaning so that all the three epithets have some connection with one another.


pathi: paths leading to immortality (amṛtatva).


� babhlusha: the brown one; one who rides on the bull (babhru);  the bull symbolises the shower or diffusion of energies.


anna: food, all that is taken in by both organs like mouth and the senses.


� harikesha: one with eternal youth.


puṣhṭa: there are ten powers of nourishment like speech, knowledge, health and keeness of sense organs, riches, children, cattle, flourishing villages, dominance of dharma, the eight occult powers, house, both external and internal.


upavīta: one who is here (upa) for advent or manifestation (vīta); sacred thread.


� bhava: lord of all becomings including the many lives of humans.


� With his bow he protects all in the right path.


� sūta: charioteer (of all beings).


vana: delight, wood.


� rohita: one who bestows (hita) the grace or speech (ra).


� kakṣha: impenetrable regions; (Rudra protects the creatures there;), secret knowledge;


mantriṇe: lord of all mantrās; minister.


trader: it is a simile; just as a trader makes accessible the valuable things from remote places Rudra makes the secret knowledge accessible to human beings.


� vārivaskṛt: creator of wealth (variva), one who serves (variva) (the devotees).


� ākrandayate: screaming (of the foes fleeing in terror).


All the three epithets are connected; even with foot soldiers Rudra makes the foes flee and accept the loud praise of grateful devotees.


� dhāvate: one who runs, one who is eager to help the devotees or to attain perfection.


vītaye: for the advent, manifestation, enjoyment etc.; occurs in many places of Ṛg Veda.


� sahamānāya: one who easily forgives the transgressions.


nivyādhine: one who causes pain (to the foes) hidden inside (ni); the foes could be physical or psychological, the usual six foes such as anger, greed etc.


� kakubha: peak; Rudra is a leader like a peak.


stena: thief, one who steals the hearts of devotees; persons who have done several misdeeds. Such persons are also properly guided by the lord; the epithet kakubha applies for all.


� taskarāṇām: robbers who steal directly; contrasted with stena who steal indirectly; Rudra is all-pervading, he pervades thieves and robbers also, he judges everyone appropriately without bothering with the labels like thief, robber, burglar etc., assigned by society. Thief, robber etc., could also refer to the evil forces which have occupied our inner spaces.


� stāyu: attendants who steal from their masters unnoticed.


� prakṛntānām:  those who steal after killing; attendants of Shiva.


� uṣṇīṣine: one with turban or the head covering.


� From this verse onwards, the attendants of Shiva, Rudrās, are invoked; alternatively, the all pervasive nature of Shiva is expressed by invoking various classes of human beings.


� ātanvā̱na and pratidadhāna also refer to the artists, those who carve sculptures and who make stringed instruments.


� Bending etc., may refer to the details of actions; thus all working persons are invoked.


� vividhyantibhyaḥ: to you that pierce


� ugaṇa: may refer to the seven mothers in tantra, saptamātṛkā such as Brahmi, Kaumāri etc.


� Vrātya in the Atharva Veda refers to the wandering monk; vrāta may also refer to the groups of vṛtti or emotions.


� virūpa: one of grotesque form.


� kṣullaka: persons who are confused and quarrel.


� saṁgrahītṛbhyaḥ: those who hold the rein, i.e., symbolic charioteer.


� Bhava: one who exists at all times


� śarva: one who destroys sins


paśupati: lord of knowledge, derived from pash, to see; lord of


animals


� nīlagrīva: one with blue neck; an aspect of the Rudra seen in the vision. The blue neck symbolises all the poisons of the world which are absorbed by Rudra and localised in his neck. Every part of the body of Rudra represents an aspect of this universe. Śiva localises the poison so that it may not affect any other part of Universe.


śitikaṇṭha: aggregate of subtle bodies


� Both the wearing of braids or the shaven heads are characteristic of yogis who do intense askesis (tapas) for Śiva.


� śipi is a synonym of gau which stands for a ray of knowledge or Ray-Cow. Śipiviṣṭa is one who is pervaded by rays of knowledge.


� hrasva: short; meditation in the heart imaging the supreme being as minute.


vāmana: one who measures (māna) the spaces, common epithet for Viṣṇu; dwarf


� Both āśu and ajira indicate swiftness. Ajira refers to an action done well and speedily.


� sobhya: world of human, resident of the city of Gandharva


� yama: last breath; the god of Death; both these appear to be inappropriate here.


� Refers to persons in different stages of action.


� vana: delight, wood


� Salutation to the one who is illumined and to the one who is protected.


bilma: illumination (Yāska); helmet


� nīpa: place from which water comes down


� nādyā: one who manifests in the subtle nerves (nāḍi)


vaiśanta: one who illumines the water in a tank (Viṣṇu Suri)


� soma: one with Uma (sa + uma)


rudra: one who removes (dra) the misery that causes crying (ra)


� vṛkṣa: also refers to the tree of existence in each one of us


� Here is the famous five-lettered mantra (pañcākṣari) to Śiva “namaḥ śivāya”


� tīrthya: one who makes the devotees pure


� ātārya: one who is pleased by an offering


ālādyaḥ: one who eats quickly the offering


� kaṭa: seat of grass


kāṭa: impenetrable place (forest) or narrow path


� niveṣa: celibacy


� drāpe: we pray for the removal of fear


daridra: poor, alone, one unattached to wealth, from dar: to tear


� kapardine: one with braided hair or one having fear-causing appearance; Rudra is the father of the Maruts who are capable of terrific work but also have a fear-causing appearance


kṣhayat vīrāya: destruction of the psychological foes who are always strong


� two stationed: persons thinking only of the place here and hereafter; or they deal only with mind and matter


four stationed: persons who have developed the four planes or sheaths, the physical, vital or prāṇa, the mental and the supramenta svar)


� yoḥ: peace during activity, ability to ward-off evil tendencies


� ma no vadhīḥ: may no harm come to us, protect us; Rudra is the force behind evolution, he wants all beings to progress in all ways and applies the necessary force on individuals; for persons steeped in tamas or ignorance, this force necessarily causes pain to the seeker or to his near ones, thus this tamasic seeker prays, 'Do not harm my dear ones'


� It has been mentioned earlier that Rudra is the leader of evolution who pressures all persons to progress. For making an immature person mature, Rudra hammers him like a sculptor hammering the block of stone to yield the required shape. The harm to the persons well-known to him and the loss of his possessions like cows wakes up the seeker to walk on the right path. 


dvibarha: two-stations; the status here and the status after death


� garta: chariot, cave of heart


� pināka: spear called trishūl, bow


� Epithets refer to the birds in the trees.


� Rudrās assault those who do not have habits of cleanliness.


� The power of eyes and ears become perfect only by the use of discrimination; otherwise we get only the surface information.


� varma: the subtle covering which protects our bodies from external (hostile forces), gross or subtle


� may my joints etc., become perfect


� All the four qualities manyu,…, ambhaḥ together indicate the spontaneous and energetic response to the forces of evil without calculation of immediate gain or loss.


� vittam: is usually given the narrow meaning of physical riches


� Alternate meanings: sīra: plough, laya: harrow, sū: creation, release of the powers inside


� aya: that which is strong, usually refers to iron; it could refer to bronze also, since shyāma, a black metal has to be iron.


� This verse indicates that all the different Gods perform the different aspects of yajña.


� madhu: honey, delight of existence


� This verse is one of the earliest prayers for the enhancement of beauty in all its forms.
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